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OpurnHansHasa ctatba

A3bIK M CTUb BaNNMIACKUX NepeBoaos bubnuu:
UcTopmsa U AUHAMMKa

NncuupiHa A, U.

CraTbs NoCBsLLEHa UCTOpUYECKOMY 0630py NepeBoAoB Brbnum Ha BananACcKuii S3bIK U UX BAUSIHWIO HA GOpMUpO-
BaHWNE HALMOHANbHOWM MAEHTUYHOCTM Y3NbCa B KOHTEKCTE PENUIMO3HBIX, MOUTUHECKMX U COLMANBHBIX U3MEHEHWIA.
HaynHaa ¢ npeanonoxutensHblx paHHux nepesofoB XII-XIIl BB., CTaTbs NPOCNEXMBAET KNOYEBLIE 3TaMbl Pa3Bu-
TV NEPEBOYECKON TPaaMLMK, yaenss ocoboe BHUMaHWe NepBLIM NOMHLIM NPOTECTAHTCKUM NepeBofam Yuibsma
Caiincbepu (1567) v Yunbsima Moprana (1588). 311 nepeBofbl He TOMbKO 3a0XWAV OCHOBbI IMTEPATYPHOrO Bas-
JIMIACKOTO H3blKa, HO W CTaNN UHCTPYMEHTOM COXPaHEHUS HaLMOHAbHO KyNbTYpbl B YCNOBUSX aHIUIACKOrO AOMM-
HUpOBaHWs. B cTaTbe paccMaTtprBaeTcs ponib Bannuiickux 6rnbneiickux nepeoAoB B 6opbbe NpoTvB acCUMUisALUM,
1X 3HA4YEHME B 3MOXY UHAYCTPUANM3aLmm 1 KyabTypHbIX TpaHchopmaumin XIX-XX BB., a Takxe COBPEMEHHbIe afanTa-
LK, OTpaxaloLLue akTyasnbHble TeHAEHLMN B Pa3BUTUM S3bIka V1 PENUTMO3HOCTU.

HoBu3Ha paboThbl 3ak/104aeTCs B KOMMIEKCHOM OXBATE BCEW MCTOPWM Bannniickoro 6mbneiickoro nepesoaa, Bkito-
4as paHee He M3y4aBLUMecs AuanekTHble 1 ynpoLuéHble Bepcum XX-XXI BB. PedynstaTbl NOATBEPXAAIOT, 4TO nepe-
BOAbl BMOANK Ha BANANIACKNIA A3bIK CNYXWAN HE TONBKO PEIUTMO3HbLIM, HO U MOMUTUKO- 1 COLIMOKYNLTYPHBIM LIENsM,
B UTOre MOCMOCOOGCTBOBAB PA3BUTMIO M YKPETIEHMIO HALWIOHAIbHOTO CaMOCO3HaHWSI.
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Original article

The language and style of the Welsh Bible translations:
historical development and sociolinguistic dynamics

Anastasia I. Lisitsyna

This article offers a comprehensive analysis of the evolution of Welsh Bible translations and pivotal role in shaping
both the literary standard and national identity of Wales. Through a diachronic and comparative examination of
translations produced from the sixteenth to the twenty-first century, situated within their respective historical and
cultural contexts, the study demonstrates how successive versions of the Bible contributed to the standardisation and
enrichment of the Welsh literary tradition.

Particular emphasis is placed on the seminal translations by William Salesbury (1567) and William Morgan (1588),
which laid the foundations for modern Welsh orthography and literary style, as well as on more recent translations
tailored to colloquial usage and younger readerships. The article’s originality lies in its systematic treatment of the
entire Welsh biblical translation tradition, including lesser-studied dialectal and simplified versions from the twentieth
and twenty-first centuries — sources that have hitherto received little attention in both Russian and Western
scholarship.

The findings suggest that Welsh Bible translations not only reflect internal linguistic developments but also perform
a vital sociocultural function, actively sustaining the Welsh language in the face of longstanding Anglophone pressure.
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Coszmanune nepeBonoB bnboimu Ha HaumoHanbHbIe 361K B EBporie n bpu-
TaHUM — PEBOIOLMOHHLII MPOLIECC, OTPaKAIOIINI OTpenesIeHHBIN UCTOpUYE-
CKMIA, COLIMAJIbHBII U TTOJTUTUYECKUM KOHTEKCT 1 HEMUHYEMO OTKPBIBAIOIIMI
HOBYIO 3ITOXY IUIST MECTHOM IIEpKBH, I3bIKa U co3HaHMd. [IpaBo M BO3MOX-
HOCTbB JUISI CO3IaHUs W pacIpoCcTpaHeHUs mnepeBoiga bubimm Ha HallMOHAJb-
HBII SI3BIK (0COOCHHO €CIIM 3TO SI3BIK HEMOMWHUPYIOMIEH TPYIIITBI) MTO3BOJISLTA
COXpPaHUTh M KAYeCTBEHHO MPeoOpa3oBaTh €ro W BBIBECTH KYJILTYPY Ha HOBBIN
ypoBeHb. Hampotus, eciiv B ¢cBoe BpeMs TaKoil IepeBoj He ObUI co3aaH’, 3To
B MICTOPUYECKOM MEPCIEKTUBE YaCcTO BEJIO K MOTepe HAIIMOHAIBLHON MIeHTHY-
HOCTU U YyHaaKy HallMOHAJIbHOI KYJBTYyphl. bubneiickue mepeBoabl OCTaIOTCS
WHCTPYMEHTOM PEJIMTUO3HOTO 1 MOJIMTUYECKOTO BO3IEHCTBUS U B HAIlle BPEMSI:
SI3bIK HOBEHILIMX MEPEBOIOB OTPaXKaeT BHYTPEHHUE KYJIbTYPHbIE 3aIIPOCHI, OyIb
TO HEOOXOIMMOCTb COXPAHWTH CBOW ITO3WIINU IJII XPUCTUAHCTBA W/WIN IS
CaMOTO TIePEeBOISIIETO SI3bIKA.

CraTbhgd TIOCBSIEHA aHaAIW3y MCTOPUM CO3JAaHUS, a TakxkKe JieKcude-
CKUX U CTUJIUCTUYECKUX OCOOEHHOCTEeN TepeBomoB bubnum Ha Bammmii-
CKUI1 A3bIK — OQUIMAIbHBIA A3bIK Y2JIbca HapaBHE C aHIIUICKAM? U OOUH
W3 HAaIlMOHAJIBHBIX I3bIKOB BenmumkoOputanuu. B pamkax Hamreit paGoThl MBI
XOTUM HE TOJBKO PACCMOTpPETh Ha MpUMepe OMOJIECKUX TTepeBOIOB MPO-
6J1eMy HaUMOHAJIBHOTO S3bIKa B KOHTEKCTE TOCYZAapCTBEHHOTO TOMUHUPO-
BaHUS MpeICTaBUTENEH APYTroil HallMKU, HO M TPOKOMMEHTUPOBATh U3MeEHeE-
HUSI, TPOUCXOAUBIINE C SI3bIKOM W CTUJIMCTUKON BaJIIMIACKOTO OMOJIeiicKOoTO
nepeBoaa Ha TPOTIKEHUM ITOCIEeIHNX ITSITU BEKOB, a TaKXKe IPeloCTaBUTH
IpUMeEpPhI TEKCTOB Ha BAJNIMIICKOM SI3BIKE JJISI CAMOCTOSITEJIbHOTO COITOCTAaBU-
TEJIbHOTO M3YyYE€HUSI, YTO BIIEPBbIC AeIaeTCs ¢ MO3ULIMI POCCUICKON Bau-
HUCTUKU JIJI BCETO YKA3aHHOTO TTepuoia U COeAUHSET CYIEeCTBYIOIINE NCCIIe-
noBaHus cpemxHeBaumiickoro (st IX—XIV BB.)? 1 HOBeliIIero BauIMiiCKOToO
(XX—XXI BB.)* oTammoB pa3BUTHSI SI3BIKA.

CBUIIETENHCTBA O CYIIECTBOBAHUM BaJIMICKUX TlepeBonoB EBaHrenus
natupytoT ux emie XII—XIII BB., HO OHU 3MU30OUYHBI U SIBJISIIOTCSI YaCTHBIMU
BOCITOMWHAHUSIMU "0 IPEBHUX PYKOIMUCIX', BO3MOXHO, YIIOMUHABIIUXCS JIJTS
IpUIAHUS Beca cioBaM aBTOpOB. Tak, BAINIMIACKMI aHTIIMKAHCKUIA CBIIIIEHHUK

" Kak npov3oLuno ¢ kopHyonnsckum. B 1549 r. B xone "Bocctanus Kuuru MonuTs™ (MpoTve BBEAEHHOIO B TOM
Xe rogy AkTa 0 eMH006pa3ni, yCTaHOBMBLLErO MO BCE CTPaHe aHrNKaHCKMIA NOPSA0K Cnyx6 1 MCnonb3oBa-
Hue "KHurv obLueit MonnTBbI" Ha aHrINACKOM 3bIKe) KOPHYOMIbLbI (KOPHLbI) 0TKa3asuch OT UCMOJb30BaHMs
aHrINIACKOro A3blka GOrocnyXeHunin BMECTO NaTUHCKOr0, "KOTOPbINA XOTb Kak-TO Hay4uInCh NOHMMATL" U KOTO-
pOMy 6biNi BEPHbI U3-32 NOSIbHOCTY KaTONNYECKOW LIepKBU K KOPHYONIbCKOMY f3biKY U KynbType. 13-3a cepb-
€3HOCTU KOHMINKTA 1 €ro NocnenyloLero XecTokoro noaaseHus, npeanoxexve nepesectu "Kuury obuiein
MOANTBbI" HA KOPHCKMIA BbIN0 OTBEPrHYTO, 1 0duULManbHbI NnepeBos Bubnum ctan HembicIuM; B UTore nep-
Bblii NOSIHbINA NepeBof brubnum Ha KopHyonnbekuii nosisuncs anwb B 2011 ., yxe nocne BbIMMPaHUS 1 UCKYC-
CTBEHHOr0 BO3pOoxzaeHus a3blka. Kak nuwet [xoH ®uwep Bo BBeAeHUM K penakuvu "Kynniver Llith a Ban"
(1931), Bannuiickoii Bepcum "Knurn obuuein monutebl”, "Ecnm 6bl OHM fobunuck eé ["KHuru obLieit MonnTebl"]
Ha cBoeM COBCTBEHHOM si3blke, HAa HEM, BEPOATHO, BCe ewe roBopunm 61" (Fisher, J. (1931), Kynniver llith
a ban, University of Wales Press Board, Cardiff, UK, p. xxii.). Moapo6Hee cm. Cornwall, J. (2021), Revolt of the
Peasantry 1549, Routledge, UK.

2 C2011r. no "Mepe no Bannuiickomy s3biky” (Mesur y Gymraeg (Cymru)/Welsh Language (Wales) Measure.

3 Cwm. paboTsl A. A. Panuneesa ("U3 panHeit Bannauiickoi noasumn”), E. A. Mapuroii, C. E. ®enoposa, B. B. dpaux-
MaHa (nepeBofibl U KOMMEHTapum Ha ckadanust "MabuHoruoHa”).

4 Cwm. pa6orel E. A. MapuHoi, B. C. BorgaHosa, A. A. LLiymkoBa 1 aBTopa AaHHOM CTaTby.
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u 1oaT Yourep JqitBuc/IBamitep MexaiiH (6apoumdecKuii mceBmoHuM; Walter
Davies/Gwallter Mechain) B XIX B. omuchIBajl, KaK OTHAXXIBI BUIET "TICPEBOI
EBanrenust ot MoaHHa, HanmMcaHHBIN Ha TepraMeHTe KPacUBBIM ITOYCPKOM
B ctune XII nnu XIII B., KOTOpHIit B cCBOE BpeMsI TIpoaaBaicst BMecTe ¢ O10Jmo-
Tekoit muctepa Jx. Jlmoiima, [momecTthe]| XaBommHoc (Hafodunos), u Ha3sI-
Basicst "Gwaith loan Efangylystor' — "Tpyn Moanna EBanremucta". Jasun Ju u3
Xuparura (Dafydd Ddu o Hiraddug), Bayumiickuit puMCcKO-KaTOJTMICCKUMN CBSI-
meHHnK XIV B. 1 TakKe MoaT, "BO3MOXHO" TiepeBoamI I1canTeIph M OTPHIBKUA
n3 Esanrenusa or Jlykm m 3axapun’. Emuckon Puuapnm [dpitBuc (Richard
Davies), IpuHUMaBIINIT yJacTHe B CO3MaHWU IIEPBOTO ITOJHOTO IIepeBOIA
HoBoro 3aBeta, a Takxke Bropo3zakonus n Bropoit kaurn LlapcTB, B 3HaMeHU -
ToM mpeauciosun Kk HoBomy 3aBery Yunbsma Coitncoepu (1567) pacckasbi-
BaJl, KaK "OTHaXIBl B IETCTBE 6udea TiepeBon [TITUKHIKNAS Ha BaJJTMHACKUN "
"I remember to have seen, when a lad, a translation of the five books of Moses
in the British or Welsh tongue, in the possession of a learned gentleman, a near
relation of our family"®. DTu nepeBonbl, €CIM OHU AEHCTBUTEIBHO CYLIECTBO-
BaJid, OBIJIA YTepSIHBI ykKe KO Bropoil monosuHe XVIII B., Korna ucropus "Bani-
Imiickoii bubaum" paccmaTpmBanach B Tpyde OANTUCTCKOTO CBSIICHHHUKA
Tomaca JIneBenuHa, "An historical account of the British or Welsh versions and
editions of the Bible" (1768); Bo3amoxHoe "Bajumniickoe [IaTukHuKME" aBTOP
matupyet 1527 T.  CBA3BIBAET, B paMKaxX ¢IMHCTBEHHO BO3MOXHOTO, HO MaJjio-
BEpPOSITHOTO TIpenrnoJioxeHus, ¢ Yunabsimom Tunaeitnom (William Tyndale),
TIEPBBIM IIPOTECTAHTCKUM MePEeBOMUYNKOM bubmmm Ha aHIIMiICKUA, "[KOTOPHBIIi]
OBUT YPOXEHIIEM Y3JIbCa, M KW TIPUMEPHO B TO XKe BpeMs'’; IPeIIronaraioch,
gTO MO0 cam TwHACHI 0BT aBTOPOM BaJLTMIICKOTO TiepeBoa (IIpA TOM, UYTO OH
HE 3HaJ BaJUTUIMCKOTO SI3bIKa!), 100 €ro aHTIIMICKOE M3JIOKECHHE TTOCTYKIIIO
OCHOBOI ISl BAJUIMIACKOTO, MCIIOJTHEHHOTO KeM-TO ApyrumM?®. B Gosee mosmHei
ncTopuorpaduu mepeBoIOB, BUAMMO, 3Ta K¢ TAMHCTBEHHAs KHHUTA BBIITACTCS
3a BaJUIMICKUI TTepeBox ¢ BymabsraTer, co3mannsrii "okono 1470 1."°, u mpu aTom
TOBOPUTCSI, 4TO "[er0o]| 3HAUMTEIbHAS ITOPIHsS CYIIeCTBOBAJa eIle HeCKOJBKO
net Hasan'"'’. Takoe, MOXHO CKa3aTh, SMOLUMOHAILHOE OTHOIIEHNE K ITAMITH
0 paHHHUX BaJUIMUCKMX TIepeBOmaX B MCTOYHMKaX KoHIAa XIX B., SIBISETCS CKO-
pee KOJIJICKTUBHOI MaMSIThIO0, HEXeIN UCTOPUICCKIM (haKTOM, M HE MOXET He
HAITOMUHATh 3aXJICCTHYBIIIYIO Y3JIbC B 3II0XY POMaHTH3Ma "OXOTY 3a PYKOITH-

5 Hughes, W. (1891). Life and Times of Bishop William Morgan: The Translator of the Bible Into the Welsh
Language, Society for Promoting Christian Knowledge, London, UK, p. 26.

& "MomHI0, KaK B OHOCTU 51 BUZEN nepeBog, NaTukHWkus Movces Ha GPUTaHCKURA (UK BAIMIACKUI) A3bIK, MPUHAA-
NexXaBLwnii 0LHOMY YH4eHOMY AXXEHTNbMEHY, 6IM3KOMY POACTBEHHYMKY Hawlel cembl.” AHrn. TekcT no Llewellyn, T.
(1768). An historical account of the British or Welsh versions and editions of the Bible: With an appendix
containing the dedications prefixed to the firstimpressions, London, UK, p. 2.

7 Tamxe, 2-3.

8 Bagster, S. (1860). The Bibel of Every Land. A History of the Sacred Scriptures in Every Language, Samuel
Bagster and sons, London, UK, p. 154.

9 Tamxe, 154.

10 Bagster, S. (1860), 154. JocnosHo npoay6nuposaHo B [Hughes, W. (1891), 28] ¢ nomertkoit "(1851)" (no nep-
BOMY n3a. barctepa, 1848 r.). 970 elle cunbHee CTaBUT "peanbHOE CyLLECTBOBAHUE" KHWUMM NOA, BOMPOC —
BUAHO, 4TO NereHaa O Hel nepeLuna B pas3pss nonyaspHoOM CTOPUM 1 aBTOPbI NEPEeCcKasbiBalOT ee Apyr 3a Apy-
rom.
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caMH" U IesTelbHOCTD (anbeudukaropa Momo MopranHyra (DnBapna Yiib-
amca)ll.

[lepBrle "BemecTBeHHBIE" pEIMTHMO3HBIC TEKCTHI HAa BAJTMIICKOM, HOIICI-
II¥e TO HAIIKX JHEH, OTHOCITCS K CPETHEBEKOBOI PEJITUTUO3HOM IIpO3e; Cpemau
HUX BCTPEYAIOTCS SMU30NNIHBIC OMOJIeICKIE TTepeBOMBl. DTH TEKCTHI BXOMST
B Koyutekumio pykonucu bemas Kuaura Punnepxa (Llyfr Gwyn Rhydderch; cocr.
1325—1375 rT.), yalmie yImoMHHAaeMOM HMCCIEOOBATEISIMHU IIPU PacCMOTPECHUM
BaJUTMICKUX JIETeHOAPHBIX cKasaHmil. [loMrmMo Matepmalna, 1mo3Xe BOIICI-
mero B "MabuHornoH", B benoit KHure conepxkartcd mepeBOabl €BpOTENCKUX
npousBeneHuit (Ystoria Carolo Magno, Pererindod Siarlymaen: Le Pélerinage de
Charlemagne, Can Rolant: Chanson de Roland), Tpnambl, TeHEaJIOTUN CBSITHIX
(Bonedd y Sant), cobpanue paHHEH BaITMICKOM moa3uu (Hengerdd), HacTaBu-
TEJIbHBIC COUYMHCHUS U HETIOCPEIACTBCHHO "pEeIMTHO3HBIN Matepuan . Efengyl
Nicodemus (baktmaecku Ystorya Adaf, "Wctopust Amama"), o0beIMHSIIONIEE Bal-
nmiickyto Bepemio De ligno sancte crucis, iepeBon Inventio Sancte Crucis n OTpbI-
BOK 13 EBaHrenusa or Mardesd'?, a Takxke LEIblil pal OUOIEHCKUX ITepeIokKe-
HUIiA, TTepeBOIOB WM ITEPECKA30B JATUHCKUX armokprudos’; K "meperoxeHusm”
oTHOCHUTC Tiposior 3 Esanrenus or MoanHa, o3arnasnenusiit Ffengyl leuan'.
ATIOKpU(BI 1 XUTUSI CBATBIX MPEACTABIISIA MHTEPEC, BEPOSITHO, KaK 'TIOBECT-
BOBaHUsI, B KOTOPHIX IyIECHOEC MMEJIO TTOJTHYIO CBOOOMY MEeUCTBUI" U HATIOMHU-
HAIOT TeM CaMBIM JPYTHE TEKCTHI PYKOINUCU — BAJUIMHCKYIO W (DPaHITy3CKYIO
nmereHpapHyio mposy”. CocraBieHHas 10 3aKa3y JUTEPaTyPHOro rmatpoHa Puj-
nepxa a6 Meana (Rhydderch ab Ieuan)'®, pykomich npenrHa3Havatach IIst JIMd-
HOIT KOJUIEKIINU CeMbH Pummepxa; COOTBETCTBEHHO, Iaxke YMCTO "OmbIeiickue”
OTPBIBKM M3 HEe B IIEPKOBHBIC CIYKOBI HM HAa KAKOM YPOBHE HE MOIJIN OBITH
MMITIEMEHTHUPOBaHEI. [10THBIX TTepeBOI0OB HY OMHOI 13 KAHOHMYECKNX KHUT Ha
BAJUIMIICKUIA SI3BIK HE CYIIECTBOBAJIO 10 Havana Pedopmarmm .

[Tepsorit Bamnuiickuit mepeBox HoBoro 3aBera ObUT BHITIOJTHEH KOMUC-
cHeil BAJUIMICKUX SIMMMCKOIIOB ITOI PYKOBOICTBOM eITMcKoIta Pruaapna JIsiiBruca

"0 "nouckax pykonuceit no yepgakam” kpatko cM. B Kondratiev, A. (1983). New Myths for Old: The Legacy of lolo
Morgannwg and Hersard de le Villemarque, Mythlore, 10(1 (35)), 31-34, 32.

2 EpaHrenve ot Matdes CnyxuTt CBA3YIOLMM 3BEHOM MeXay ABYMs nepesoaamiu anokpudos. MoapobHee cM.
Williams, J. E. C. (1966). Medieval Welsh religious prose, Proceedings of the Second International Congress
of Celtic Studies, Cardiff, UK, 65-97.

® K Hum oTHocsTes Y Groglith, Elen a’r Grog (6yks. "EneHa u KpecTt”, uctopus cs. EneHbl PaBHONoCToMbHOIA),
Ystoria Bilatus ("WcTtopwusi Munata"), Ystoria Judas ("Wictopus WUyapl"), Mabinogi lesu Grist ("Cka3 o t0HOCTW
Mucyca Xpucta”); xutus: Buchedd Catrin (Bannuiickasi Bepcusi Xxutns cB. ExkatepuHbl AnekcaHapuinckoi),
Buchedd Fargred (Bannuickas Bepcus xutus cB. Mapraputbl AHTUOXMIACKON) U Ap., BCEro "MNATb XEHCKUX
Xutuin", Ystoria Adda ac Efa ("Victopusi Anama v EBbl") n np. MonHbiii cnucok cm. B. Welsh Prose 1300-1425.
NLW MS. Peniarth 5 (The White Book of Rhydderch, part 1). [9nekTpoHHbIii pecypc] no agpecy: https://www.
rhyddiaithganoloesol.caerdydd.ac.uk/en/ms-home.php?ms=Pen5 (nata obpateHus 18.05.2025).

™ He ero nu, B TOM Unv MHOW Nepenucu, Mor BUAETL MBanntep MexaitH?

=

Furchtgott, D. (2011). Ystoria Adaf ac Efa y Wreic and the place of apocrypha in the White book of Rhydderch,
Proceedings of the Harvard Celtic Colloquium, Harvard University, Cambridge, Massachusetts, United States,
106-117, p. 117.

' Motomok Jlopaa Puca, npasutens [exeiibapta u ocHosatens ab6arctea Crpara dnopuaa (Ystrad Fflur).

7 Hopkins, S. C. E. (2017). Heaven and Hell in the Garden of Eden: Typological Imagery and the Transmission
of the Welsh ‘Ystoria Adda’, Proceedings of the Harvard Celtic Colloquium, Harvard University, Cambridge,
Massachusetts, United States, 105-123, 106.
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u uHTBUCTa Yruibsima Coiicoepu B 1567 1. BeilencTBHE ITapiaMeHTCKOTO akTa
ot 1562(3) 1.8, mocranoBuBIero nepesectr Berxuit m Hoswiit 3aset u Kuury
00IIMX MOJIMTB Ha BaJNIMUACKWUI A3BIK. [IpM 3TOM akT He IpemycMaTpHUBa
IEeHEXXHOro 00eCIIeUeHHUs TepeBoaa M €ro IevYaTH WJIM BO3HArpakaeHMS 3a
BBITIOTHEHHYIO pabOTy; HaIIpOTUB, OH Mmoapa3yMeBal mrpad B 40 hbyHTOB miIst
KaXIIOTO W3 BAIUNIMICKUX CIMCKOIIOB, €CJIM TIEPEeBOM He OymeT BBIIIOJTHEH 3a
Tpu roma. Pe3yimsraTsl pabOTH B TAKMX CTECHEHHBIX YCIOBUSIX MBI PACCMOTPUM
manee. Celiyac MMEET CMBICT OTMETUTHh OCOOCHHOCTHU KYJIBTYPHOTO, PEIUTH-
03HOTO KOHTEKCTa MyOJMKAIINU: CO3IaHNe BAJUIMICKOro IepeBoma bubanu
OBLIIO CPENCTBOM IIPONBIKCHMS IPOTECTAaHTU3MA B Yalbce, Ooiee a3 dek-
THUBHBIM U PEATMCTUYHBIM, YeM ITONBITKA HaBsI3aTh BCEMY HACCICHUIO Kpas
AHTIIUICKUI SI3BIK. JIOTIOTHUTEILHBIM ITOBOIOM JUIST U3MAHUS "AKTa O IIepe-
BoJe" MOT MOCIYXHUTh W "KOPHYOJUIBCKUI OIBIT"'°; TIpM 5TOM, BaJlJIMMAIIEI
OBUIM MEHEE PBhIHO MPUBEPKEHBI pPUMCKOMY OOpPSIIY, XOTS eIlle JOJITO ITOCHe
AKTa 0 eTMHOOOPa3UM TIPOIOJLKAIM €My CICIOBaTh, 0COOCHHO B ITOXOPOHHBIX
00psImax M TpaOIWIIKSIX; W BCe XKe UX oOpalleHre OBIIO MIPOIe U BEITOTHEE IS
rocygapctBa. Cpenu Ipyrux IMpUYMH "TOXaJTOBaHUS BaJutniickoit buomun"
Ha3bIBAIOT TaK:Ke BaJUTMICKME KOpHU caMoil Enm3aBerts! 1 1 ee TWIHBII MHTE-
pec K BaJUIMICKOMY SI3BIKY, C KOTOPBIM OHa OblIa KAK MUHHMYM IIOBEPX-
HOCTHO 3HAaKOMa; BIIPOYEM, 3TO MAJIOBEPOSITHO: OHA He ObIa MHUIIMATOPOM
CO3IaHMS TIepeBoAa, a TakKXkKe MOMIepXKUBalla aHTHUBAJIUNCKYIO ITOJTUTUKY
B npyrux Bonpocax. ITo mueHuio H. @. IllectakoBoii n A. A. HewaeBoii, nepe-
BOI OBLT OCYIIECTBJICH "OJlaromapst MHTepecy apxuenuckona Ilapkepa m Yuib-
gama Cecmia K OPUTTCKUM IIpeIMeTaM CTapUHBI", TOe MPEIMETOM CTapUHBI,
TO-BUINMOMY, BBICTYITa€T B TOM UHMCJIC CaM BaJUIMICKUIL; "yTBEpXKICHUS 3aK0-
HOIMpOeKTa O "MomaepKKe BaJniickoro repeBona bubmuu"" gobunnck camMu
oymymue repeBomunky, "erckon Cs. JsBuma Praapn HsBuc m Yumbsam Coiin-
coepu"?. YiibaM Xbio3 00OBACHAET MOABIeHNE AKTa KaK BOJIIO MPOBUIEHD:
CBOIO IIEHHOCTbh BaJUIMMCKMIT JOoKa3ajl cBoeil "KuBydecThio" (vitality), u, pa3
K Havairy Pedopmanum oH elie He OBIT Ha TpaHU BRIMUpAHUS (HECMOTpPS Ha
HaJIOXXCHHBIC Ha €T0 MCITOJIb30BaHME CYIICCTBEHHBIC OTpAaHWYCHUS MO AKTY
00 Yuuu ot 1536 r.), uzganue nepesona bubiauu GbUIO JOTUYHOM 3aKOHOMEP-
HocTbio?!. ComtacHo MpUHATOMY B 1562 I. aKTy, 4TeHUe Bautniickoil bubmun
IOJDKHO OBUIO CTaTh 00SI3aTEIbHBIM B KaXKIOM BaJJIMIICKOS3BIYHOM IIPHXOIIC.

[Ipenmonarasock, 9TO caM IEPEBOM ITOCTIOCOOCTBYET 1 U3YICHUIO aHTIMI-
CKOTO: B KaXIOI LIEPKBU JOJKHO ObLIO OBITH ABEe Konuu bubanu, Ha Bajumii-
CKOM U Ha aHIJIIMICKOM, YTOOBI ITyTeM CPaBHUTECIBHOTO YTCHUS (IIPOBO3IVIALIIC-
HUS Ha IBYX SI3BIKAX MOAPSII’> 1, TEOPETUUECKH, CAMOCTOSITETLHOTO M3yIEHIIS)
HapoI MOT OCBamBaTh U TOCYOApCTBEHHBIN SI3BIK. Ha mpoTsokeHUM ele BeKa

EJ

An Acte for the translating of the Bible and the Dyvine Service into the Welshe Tongue (5 Eliz. 1. c. 28).

19" CMm. cHocky 1.
2

3

LLlecTakoBa, H. ®. n Hevaesa, A. A. (2023). UcTopus v kynbTypa Yanesca, EkatepuHoypr, Poccus, 104.

Hughes, W. (1891), 66.

2 [lpum. nocTaHoBneHWe enapxmanbHoro coseta CeHt-Acada ot 1561 r.: "After the piystyll and gospell yn
Englyshe, the same to be read also yn Welshe."; "Tocne Mocnanuns 1 EBaHrenns Ha aHraMinckoMm, To e camoe
cnefyeT yntatb U Ha BaSTMIACKOM".

2
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TUPaXU CIIEAYIONINX BAIUIMICKNUX TIEPEBOIOB U PENAKIINIA? OBIIN HEIOCTATOU-
HBIMH JUISI BBITIOJTHEHUST 3TOTro ycioBus. Tak, padora Coaitncbepn 3amoxuia
OCHOBY UIS1 YKpeTJIeHUsT MO3ULMIA UMEHHO BaJUIMICKOTO S13blKa, 3a UTO OJa-
ronmapHocTh Enuzasere I BhIcKa3bIBaJIM, B 3aMETKAX-TIOCBIIIEHUSX, U YWIbIM
Coitnicoepu, n YuibssM MopraH, aBTop IiepeBona 1588 T., ipenBocxuInasi BInsI-
HUE CBOUX TPYIOB.

ITpokoMMeHTUpYEM BTU U JajibHEHIlIMe MepeBOAbl B CBSI3U C MX JIUHTBU-
CTUYECKUM U CTUJIMCTUYECKUM OMOpMIEHUEM U MOCIEHYIOIIUM BIUSHUEM
Ha (hopMHPOBaHNE BAJUIMIICKOI KYJIBTYPHl M PEIUTHO3HOM maeHTHIHOCTH. Co
CIKUCKOM BEPCUM MOXHO O3HAKOMUTbCS B Tabauue 1 B I[IpunoxeHun — Mbl
PEKOMEHIyeM CleIaTh ATO IMepel YTeHUEM TTOCIeaYIOIINX 3aMeYaHniA.

I. 3Tan I. MepBble nepeBoAbl M CO3AaHME CTaHAAPTa BaJUNTMACKOIO A3blKa

Y Testament Newydd. "Hossrii 3aBet". 1567 r. [IepeBomunku: Yummbsam Coiin-
cbepu (JIMHTBUCT, CIIEIMATINCT II0 ApeBHeeBpeiickoMy), Puaapn [IpitBuc (emm-
ckon Cont-piiBuackuit ¢ 1561 r.), Tomac Xbpi03T (pereHT B co6ope CBSITOrO
HaBuma B CanT-/piiBUACE).

B ycrmoBusSxX orpaHMYeHHOTO BPpEeMEHHU Ha IepeBoxn (3 roma) pabora Benach
B CIICIIKE ¥ IO TaBJICHUEM, XOTS He U3 MpUHYyKAeHUs: Caiyicoepu Ica Ipo-
meHus o repesone [Mrcanust Ha Baymiickuii emre B 1540-X IT., ¥ OBLT IIpU BceM
CBOEM aHTJIMIICKOM IIPOMCXOXICHUU "SI3BIKOBBIM aKTHMBUCTOM'; HaIlpUMep,
MMEHHO OH COCTAaBWJI IEPBBII aHIIO-Ba/UIMICKUI ciioBapb?. Cailiicoepu Bbly-
YT BAJUIMICKUIA B 3p€JIOM BO3pacTe?, 4To0 HECKOJIBKO OTPAHNYMUBAIIO OY Iyt
nepeBon, u ero "coasrop" Puuapn [piiBuc, OOJBIINI CITEIIUMANMCT 10 BaJUTUIA-
CKOMY ¥ HOCHUTEIIb, MOT TaKXKe BBITIOJNHSTH POJIb peIaKTopa M COBETHUKA. Tem
HEe MeHee, OOJIBIIYIO YacTh KHUT TepeBesl mMeHHO Caitncoepn. Ha akcreptusy
JpiiBrca HaMeKaeT UCTOPUYECKUM aHEKIOT, OTHOCcsIuiica K 1575(6) r.: B 310
Bpems Coitncbepu u JIpitBuc Benn paboTy Hap mepeBomoM Berxoro 3aBera.
Mexxny HUIMH BO3HHK CITOp 00 3TUMOJIOTUH W 3HAYCHUU OTHOTO CJIOBAa — CYIS
0 BCeMYy, BaJlIdiicKoro, — Iocie yero CaiiyicOepw mpeKpaTuia padboTy Ham
mepeBoaoM M A0 KoHua Xu3Hu (1584/1600 r.) GoJblie HUYETO HA BaJlIUii-
CKOM ¥ O BaJUIMIACKOM HE ITyOJIMKOBAJI, YTO BEIIVISIAUT OCOOCHHO HEOXUIAHHO
Ha (GOoHE ero akKTUBHON "Ba/UIMIACKOSI3bIYHOM nesTeabHocTu” B 1540—1560-¢
IT.%°; TI0 APYIMM BEPCUSIM OH TaKXKe 3apeKcsd pasroBapuBaTh Ha BAJUIMHACKOM?.

2 CyMMapHO Tupaxy BCex NepeBofoB v peaakuwii ¢ 1567 r. no 1654 r.. sknoyanm okono 10.000 konmin. C 1672 .
no 1800 r. — go 150.000 konmii. C MomeHTa ocHoBaHus British and Foreign Bible Society B nepvopg 1806-
1860 rr. 6bina HanevataHa 1.105.701 konws [Bagster, S. (1860), 154-157].

24 A Dictionary in Englyshe and Welshe (1547).

% A3 6rorpadum Yunbsama Caiinc6epu N3BECTHO He Tak MHOTO JOCTOBEPHbIX GpakTOB. Takoe MHEHME BbiCKa3biBaeT
Yunbsim Xbio3 B [Hughes, W. (1891), 30-31]. Xbl03 Takxe HamekaeT, 4To HebonbLLoi 06bem cnosaps Caiincbepmn
(5500 cnos, 13 koTopbix 1200 OTMEYEHbI aHMINACKUM BIUSIHUEM) MOXET ObITb NPOAMKTOBAH TEM, YTO COCTaBU-
TesNb Nonb30BasCs B OCHOBHOM COBCTBEHHO NamsThio B NoAbope COB; APYroe MHEHWE racuT, YTo CnoBapb
MOT U3HauasbHO BbITb COCTaBIEH 1S INYHOTO MOJIb30BAHUS — BO3MOXHO, A5t U3y4eHns s3bika (Brinley Jones, R.
(2004). William Salesbury, Oxford dictionary of national biography [9nexTpoHHbIi1 pecypc] no agpecy: https://www.
oxforddnb.com/display/10.1093/ref: odnb/9780198614128.001.0001/0dnb-9780198614128-e-245467rskey=
trSXCb&result=2 (nata obpatienus 18.05.2025)).

% Fisher, J. (1931), xviii-xx.

2" Hughes, W. (1891), 79.
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ITo mueHmIO Pobepra A. Moykca, IpUIMHOI "pa3pbiBa” CIYKMIO BCE JKe PacXo-
XKIeHue B 6orocioBekux B3nanax Caiicoepu u Jpiisuca®.

Kputnkm gacTto oTMeUaroT JaTHHCKOE M aHTJIMHACKOE BIUSHHUE Ha SI3BIK
nepeBoma Caiicoepu. JIaTMHCKME 3aMMCTBOBaHMUSI — KaK 0ojiee paHHHE, TaK
W BBEACHHBIC CaMUM IIEPCBOTYMKOM — IIepelaBaiMCh "MCKOHHOM" JaTHH-
cKoiil opdorpadueii?’; 3aMeTHbBI U rpedeckue Kaabku™. YacTo B TEKCTE BCTpe-
YaroTCsS HeamallTHPOBaHHBIC aHTIIMICKHE CIIOBA: OHU O(QOPMIICHEI 10 TIpaBH-
JlaM aHTIMiicKoit opdorpacdun 6e3 aKKOMOTALIMKM K BaJUIMICKOIT (poHEeTHKe
(KaKk TIpWHSTO B CIydae COBPEMEHHBIX 3aMMCTBOBAaHMIT), IIPA 3TOM TaK XKe,
KaK MCKOHHBIC, TIPUCOCANHSIIOT Bayuiickie (uekcnu. K npyruM mpeTeH3usam
OTHOCHTCSI UTHOpHpoBaHue Caitcoepn MyTallnii HAYaJIbHBIX COITIACHBIX, OTPa-
HUYEHHOE JICKCMYEeCKOe pa3sHooOpa3re mepeBona, "HeXXUBOI", OCOHBIN, ycTa-
pEeBLINI, HEMOHATHBIN?', HEMHTEPECHBI U "HEKpPACUBBIIN" IJI1 HOCUTEIEH
361K, Cpeay MHOTHUX MOXHO BBIICIUTH CICAYIONINE ITPUMEpPhl aHTIUHCKIX
3aMMCTBOBAaHUII M, COOTBETCTBEHHO, HamboJee OCTPOM HEIOCTATOYHOCTH
TepeBona — MCIOJb30BaHUE HEOMOICCKOTO SI3BIKA-TTIOCPETHNKA B JJATUHCKO-
TPEIECKOM IIEPEeBOIE MOKET TOBOPHUTH TOJBKO 00 OTpaHMICHHOM BOKaOyIIsIpe
B [TEPEBOJISIIIEM SI3bIKE:

"Vy monei [anria. money| at y cyfnewidwyr" (Md¢. 25:27); "Ac mal y
descendant |anrin. descend + Bami. mI. diekc. 3 . MH.4. TipeT. (-ant)] o’r
mynyth" (Md. 27:9)%; "Ag nad ystyriant chwedlay, ag achay anorffen, rrain kynt
yddynt fagu guestiwnay |anri. question + Bajul. uiekc. cyin. MH.4. (-au)], nag
edeiladaeth dywiol sy drwy ffydd" (1. Tum. 1:4).

"Tpy6n1it"* cruinb nepesona CaiiicOepu 3aMeTEH B IPYIrOM 4acTo 00CyxKIae-
MOM (pparMeHTe:

"Syna, yrwyf yn sefyll wrth y drws, ac yn taro’r drvvs <...>"; pyc. "Ce, cTO10
y IBEpU U CTy4y', OYKB. Mep. C BaJl. "YIUBUCH, I CTOIO Y IBEPU U ObIO IBEPH”
(Otkp. 3:20). bonee mo3mHMe BaITMIACKHUE TIEPEBOMBI IS "CTydy' HAIOT CUTO
(1588, 2004, 2024), Takke ‘OMTH, yoapsTh, HO BXOISIIEE B YCTOSBIIYIOCS
UanoMy curo drws ‘cTydath B IBEPE .

Y Beibl Cyssegr-lan. "Cpstas buommsa". 1588 r. I1epeBomuuk: Ymibesim Mop-
raH (Ha MOMCHT IepeBofa — IIPUXOACKOI CBIIIEHHUK B AcpeBHe JlmaHpxaii-
anp-u-MoxaaHT (Llanrhaiadr-ym-Mochnant), Bo3M0oXHO, IepeBeIeHHBINA Tyda

2 Fowkes, R. A. (1993). The ‘standard’ Welsh of the 1588 bible, Language Sciences, vol. 15, no. 2, pp. 141-153, 144.

2 Y10 npomemoHcTpuposaHo B Parina, E., Poppe, E. (2021). In the most common and familiar speech among the
Welsh, Ubersetzen in der Friihen Neu-zeit-Konzepte und Methoden/Concepts and Practices of Translation in
the Early Modern Period, pp. 79-100. Mpum. Jik. 22:32 An’d mi a weddiais trosot, na ddefficiai [sic] dy ffydd.,
cp. ¢ nep. 1588 ddiffygiai, cosp. Bann. diffygio ‘GbiTb HegocTaTouHbIM’. Mnu cp. Mk. 7:2 A’ phan welsant ‘r ei o'r
discipulon yn bwyta bwyt a dwylo cyffredin (ys ef yw hyny eb ei golchi) yr achwynesont., nep. 1588 (pen. 1620):
disgyblion ‘yueHukun’. Takxe 3acnyxuBaeT BHIMaHUS N3MEHEHNEe OTAeNbHbIX "LeHTpanbHbIX" cnos: Deo ana Duw
‘bor’, Natalic ans Nadolig ‘PoxaecTtso’.

30 "<...> Ceincbepn cneaoBan paHHUM LIEPKOBHLIM TPaAUUMSM 1 3aMMCTBOBAN CI0Ba M3 NaTbiHU, UCMOb30BaN

CcTapble KeNbTCKMe KOPHM 1 CO3AaBas Kasbku ¢ rpedeckoro” [Parina, E., Poppe, E. (2021), 89].
3

Mo nanHbIM 13 [Hughes, W. (1891), 93-94] kaxablii LECATHIA NPYUXOXAHUH NPOCTO HE MOHMMAnN S3blk Brbaum Caiin-
c6epu. Konnyecto HeLOBOMbHbIX NEPEBOAOM LOMKHO 6bN0 ObITh eLLe 6onbLUE.

Hughes, W. (1891), 77.

Tam xe, 93. Rugged, "ruggedness [of his translation]".

3

8

3

@
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3 TOPOACKOTO IMPUXONa Y3IIIy/Ia IJIsS COOEeHCTBUSA paboTe Ham IEepeBOIOM;
enuckon Jitanmadcekuii ¢ 1595 r., Canr-Acadekuii ¢ 1601 r.).

OueBumHO, TTepeBon YmibsaiMa Caiticoepu TpedoBan mopadboTku. bosee Toro,
Kak CJIeAyeT U3 ero Ha3BaHus, B 1567 r. ObuU1 onmy0aMKoBaH TobKo HoBblil 3aBer
u [IcanTbiph, a KHUTH BeTxoro 3aBera ocTaymch B YepHOBUKaAx. M3 mepBoro
repeBoaa ObIIO CIIOXKHO YMTATh BCIIYX, U IIPUXOKAHE eIBa IIOHMMAIN YUTacMO¢E;
Coaiincbepu TIpearonaraji, 9YTo IMpY YTCHUN BCIYX YMTAIOIMIWIT caM IIPOM3BENCT
HeoOXommMble (hOHETHUIECKIE MPeoOpa3oBaHus: "0OHOBHUT" 3ByY4aHUE CIIOB IIO
OoJlee COBPEMEHHOTO, agalTUPYET OO MECTHBIM AUAJICKT W IPOU3BEICT IT0JIO-
XKEHHBIE MyTaIU>*, HO 5TO OBIJIO JaJIEKO HE TaK MHTYUTHUBHO MTOHATHO, KaK Ka3a-
JIoch. BTopoii rrepeBon UcpaBuiI 3TH MPOoOIeMBl: YIIbIM MopraH, "caMoHa3Ha-
yeHell' Ha JOJDKHOCTh TepeBOMUMKa, TepeBesl BeTxuii 3aBeT U OTpemaKTUpOBa
Hoggrit 3aBet CaitncOepn — HeCMOTpSI Ha OIMMCAHHBIC BHIIIIE HEIOCTATKH, TIepe-
Box CaiiyicOepu OBLT BCe €Ile TOCTaTOYHO Xopoll. Ha poTsskeHn BEKOB MCTO-
PYIKHU ¥ TTOOOPHMKH sI3bIKa Ha3bIBAJIM BBIIICAIINIT B 1588 I. mepeBo mepeIOMHBIM
MOMEHTOM; MIMEHHO ¢ 1588 I. OTCUMTBIBAIOT COBpEMEHHBII TTePHOM BAJUTHIICKOTO.

MopraH ctpemuicd npuaaTh BaiMiickoit bubauu oTHOCUTENbHO OCBOOO-
KICHHOE OT TWAJICKTHOTO BIMSHUS 3BydaHme; ecii CaicOepu s STUX Ieseit
BBIOpa "M3HavYaibHbIe (POPMBI" — JIATUHU3ALMIO M OTKA3 OT 0003HAYEHUST MyTa-
it — 10 MopraH BIOXHOBJIsUICS s13bIKOM 103ToB XIII—XIV BB., B KOTOpOM Baj-
JIMIACKMIT ObUT HanboJlee oTToYeH. Ero ImepeBonm He JMIIIeH HeTOCTAaTKOB: HAIIPH-
Mep, MopraH IpearnoynTaeT "To3TUYHBIN ', HO KaK OYy/ITO He COBCEM €CTeCTBEHHBII
IUTSI BAJUIMICKOTO $I3BIKA CUHTAKCHC ¢ OOJBIINM KOJIMYSCTBOM MHBEPTUPOBAHHBIX
MPEITOXKEHNIAY; TUaNeKTHOE BIMSHUE TAKXKE OIIYTUMO — IIEPEBOJ HAIMMCAH Ha
FO’KHOBAJUTMIICKOM JIWAJIeKTe, HO 3HAUCHMUSI HEKOTOPBIX CIIOB CKOpee "CeBepHBIC,
YTO IIPOIMKTOBAHO TIPOMCXOXIeHNeM MopraHa — oH pomwicsa B AepeBHe [1eH-
maxHo (Penmachno) B ceBepHOM Yanbce. [1pu aToM, Kak otMedaeT Pobept Doykc,
"HOBBII CTAHIAPT, XOTSI M HEM30EKHO HECKOJIBKO MCKYCCTBEHHBIN (KaK, BO3MOXHO,
¥ BCE SI3BIKOBBIC CTAHIAPTHI) TTOSIBIJICSI B TO BpeMsI, KOIIA €To eIle MOXHO OBLIO
MIPUHSATH U UCIIONB30BaTh">® — TO €CTh, IUAJEKTHI €IIE HE TAaK JAJIEKO Pa3OLLIKCh.
CeromHsT Bce TMAJICKTHl BAJUIMIICKOTO B3aMMOITOHUMAEMBI; TIPOIIECC PACXOXKICHUS,
a C HIM BO3MOXKHOTO KYJIETYPHOTO pa300IIeHNs OOIIeCTBa, CKOpee BCETo, OBLT
3aMeJIJIeH TTOSIBIIEHMEM 0011Iero "OMOJIEIICKOTOo I3bIKa" 1 IIPEICTaBICHUEM O "BBICO-
KoM OubneiickoM BayummiickoM”. Ctiiib MopraHa cTaj cuMTaThes "OMOJIeiicKuM

3 Fowkes, R. A. (1993), 142-143.

% Mpw B3rngae "M3 COBPEMEHHOCTU" MPUHSATO CYNTATb, YTO HEECTECTBEHHLIM Yy MopraHa SBnseTcs UMeHHO o6unne
npepnoxennii ¢ SVO (Subject-Verb-Object) nopsiakom CnoB, HEXeNN KnacCuyeckum ans kenbTckmx s3bikoB VSO
(Verb-Subject-Object). OnuBep Kappu npoasuraeT u nogkpennsieT CTaTCTVKOM APYryio To4Ky 3peHus: [1ansuc,
cnepys 3a ApeBHEEBPEICKMM S3bIKOM W BalSIMACKUMI NO3TaMu, pacnpocTpaHun ncnonbaosaHue VSO-nopsaka
B YTBEPAMTENbHbIX MPEASIOKEHUsX, a A0 ero nepeBosa OHW He Bbinn Ans BANNUIACKOrO CTOb €CTECTBEHHDI.
Habnionerws no ytennto Bannnickux tekctos XII-XIIl BB. 1 paHHei No33umn NOAKPENASIoT 3Ty TOUKY 3PEHMs, XOTS
HeobX0MMO Y4MTbIBATb XaHPOBbIE U CTPYKTYPHbIE OCOBEHHOCTH, BbI3bIBABLUME 3TN Xe SMdaTnieckne NHBep-
TUPOBaHHbIE 060POTLI. Tak MK 1Hade, nepeeod BubaMM NpenocTaBnn "KaHOHMYECKMIA OPUEHTUR" S CIOXMB-
LIeica BMOCNEACTBMM NPO3anYeCKOo IMTepaTypHO TPaaMLIMK, 1 3a CleayloLme Beka B Bal/IMACKOM, KaK nuTe-
paTypHOM, Tak U pa3roBOPHOM, 3akpenuacs nMeHHo VSO-nopsigok Ans Bcex TMNOB npeanoxenuii (Currie, O.
(2016). The sixteenth-century Bible translations and the development of Welsh literary prose style, Translation
Studies, 9(2), 152-167).

% Fowkes, R. A. (1993), 144.
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cTuiieM": OH He OBbIJT MOJENBIO TSI TIPSIMOTO KOTIMPOBAHUSI, HO BIOXHOBWII JINTE-
PaTypHBIi S3BIK TOCIEMYIONINX BEKOB, CKIIAIBIBABIINIICS B TEKCTaX MPOIIOBECH,
PENTUTUO3HBIX TIPO3aNIECKUX TIPON3BENCHMUSIX I TAMHAX.

S3pik bbby Moprana Takske XBaJisIT 3a "OJIM30CTh K IpeBHEEBPEHCKOMY OpH-
ruHaiy" B kKHuTax Betxoro 3aBera u nekcuueckoe pazHoobpasue. Harmpumep, Xbio3
cpaBHHUBAET JieKceMbl st "mar/pyK” B 1 Lap. 17:37 B BAJUIMIICKOM M aHTJIMIICKOM
riepeBore”’. Jlo6aBrM K aHAIM3y PYCCKHIA 1 IPEBHEEBPEICKUIA SI3BIKM:

"Yr Arglwydd, yr hwn a’m hachubodd i o grafangc y llew, ac o balf yr arth, efe
a’m hachub i o law y Philistiad hwn <...>" (Baj1. nep. YuibsaiMma Moprana, 1588).

"The Lord that delivered me out of the paw of the lion, and the paw of the bear,
he will deliver me out of the hand of this Philistine" (aurn. The King James Bible).

"W ckazan Jasun: [ocmonb, KoToperit 130aBIsT MEHS OT JIbBa M MEIBEIS,
n30aBUT MEHS M OT pyKu 3mo2o Quaucmumasuuna" (pyc. CHHOIATBHEIN TIEPEBO).

FATD MYI9D TR PR RIN AT TR IRD TN X0 YR DN TIT N

Tak, B pycckom CHHOZAIBLHOM TIepeBoae "PYKH'" OCTAIUCh TONBKO y Duim-
CTUMJISTHHA; B aHIJIMIACKOM Y JIbBa 1 MEIBEIsI OMMHAKOBEIC pPaws; B BAJIUTUIICKOM
JKe KaXXIoMy cBos "pyka': IbBy crafangc, coBp. crafanc, ‘ama (¢ KOTTIMu)’, Mel-
Bemio palf ‘mama, TagoHp’ — packpbitag pyka, umctnmiassHuHy — llaw, yeroBe-
yeckasl pyka. B npeBHeeBpeiCKOM TEKCTe Y BCeX TPOMX BparoB OMMHAKOBAsI T
(vad) ‘pyka’. IlepeBom MopraHa BHOCUT HanlOOJIbIIEe JIEKCMIECKOe pa3HOOOpa-
3ue (He TOIBKO B paCCMOTPEHHOM CITy4ac), M TeM CaMbIM OH YTBEPIMJI OOraTyio
JIEKCMIECKYIO OCHOBY JUISI COBPEMEHHOTO BaJUTMICKOTO SI3BIKA.

Hosrrit 3aBeT MopraH He TepeBOIWI 3aHOBO, a OTPEIAKTUPOBAI pabOTy
Coitncoepu. Cpenn TaTUHCKUX TTpeobpa3oBaHuii Caiicoepn BBeI HOBOE HaIIM-
CaHUe TIPUTSKATEIIPHBIX MECTOMMEHMIT 3-TO JnIa ei ‘ero’ (BBI3bIBaIoIee JICHN! -
U0 CJICOYIOIIEro 3a HUM CJIoBa), ei ‘eé’ (BBI3bIBAIOIIEE acCIMpPaInio), OT Cp.
BaJUL Yy, YW, walle y Ut BCexX, BKJI. MH. 4.; TaK MECTOMMEHUSI OBIITU COTMKEHEI
¢ nart. eius. [1o anaymorum an, yn ‘Hamr’ crano ein; ach, ych, awch ‘Bamr’ eich.
DTt HoBOBBemeHMsT Caitacoepu MPMXKUINCH, T.K. "BHOCWIN SICHOCTh TaM, TOc
romodOHMS rpo3Wiia BeI3BaTh HegcHOCcTh . Mectoumenus Caiticbepu Mop-
TaH COXpaHWI, 1 OHY BOLIJIU B HOBBIN "cTaHIapT'.

Mocne nzganusa pegakuuu 1620 1.4, 06GHOBUBIIEH B OCHOBHOM opdorpa-
¢duro mepeBoma MopraHa 1 MUHUMAJIBHO €TO CTUJIb, TIE PEIAKTOPHI OTKA3AINCH
OT CIIMIIIKOM pPa3TOBOPHBEIX (DOPM, MOXKHO CUMTATh IIpoliecc (pOpMUPOBAHUSI
cTaHAapTa, WM OIOPHI IJIS CTAaHOAPTAa BAJUIMIACKOTO SI3bIKA, 3aBEPIICHHBIM.
MMeHHO B 5TOI pemakiIuy IepeBO TOCTUT HaMOOJIBIIETO PpacIIpOCTPaHCHUS
u BstHUS. ClIenyIomnii OpuTHHAIBLHBIA OJHBIN TIlepeBon bubmmu mosBuics
TOJIBKO B KOHIIE XX B., crrycTsI poBHO 400 JIeT mmociie BEIXoIa TepeBoaa YMiIbsMa
Moprana.

57 Hughes, W. (1891), 130.
3 TekcT AaH no Biblia Hebraica. [3nekTpoHHbIi pecypc] no agpecy: https://manuscript-bible.ru/S/H/index.htm
(nata obpalueHus 18.05.2025).

% Evans, D. S. (1960). Gramadeg cymraeg canol, Gwasg Prifysgol Cymru, Caerdydd, DU, p. 33.

4 Fowkes, R. A. (1993), 143.

4" Nop pea. enuckona Puyapaa Mappw (Richard Parry) n goktopa OxoHa Oavisuca (John Davies) n3 Mannymaa

(Mallwyd).
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3aBepInast JaHHBIN pas3nel, MpuBeaeM B KadecTBe mpuMepa pparment UH. 1:
1-5 1 IepBBIX BAJUTMIICKUX TIEPEBOIOB:

1567, WH. 1: 1-5%

1588, Un. 1: 1-5

1620, WH. 1: 1-5%

1Yny dechrae ydd oed y Gair, a'r
Gair oed y gyd a Duw, a’r Gair hwnw
0ed Duw.

1Yny dechreuad yr oedd y gair, a’r
gair oedd gyd & Duw, a Duw oedd
y gair.

1Yny dechreuad yr oedd y Gair, a’r
Gair oedd gyd a Duw, a Duw Gedd
y Gair.

2 Hwn oedd yn y dechrae gyd a Duw.

2 Hwn oedd yny dechreuad gyd & Duw.

2 Hwn oedd yn y dechreuad gyd & Duw.

3 Oll a wnaethpwyt trwy’r Gair
hwnw, ac ebddaw ny wnaethpwyt

3 Trwyddo ef y gwnaeth-pwyd pob
peth, ac hebddo ef ni wnaed dim a’r

3 Trwyddo ef y gwnaethpwyd pob
peth; ac hebddo ef ni wnaethpwyd

dim a’r a wnaethpwyt. a wnaethpwyd. dim a’r a wnaethpwyd.

4 Ynddo ef yr oedd bywyd; a’r bywyd
oedd oleuni dynion:

4 Ynddo ef yr oedd bywyd, a’r
bywyd oedd oleuni dynion.

4 Ynddaw yd oedd bywyt, a’r bywyt
oedd ‘oleuni dynion.

5 A'r goleuni sydd yn llewyrchu yn y
tywyllwch; a’r tywyllweh nid oedd yn
ei amgyffred.

5 A'r goleuni a dywyn yn y tywyllwch,
a'r tywyllwch nid oedd yn ei
amgyffred.

5 A'r goleuni a lewyrchodd yn yr
tywyllwch, a’r tywyllwch nid oedd yn
ei amgyffred.

Pazmmunsa mexmy 1588 u 1567 IT. JIerko 3aMeTHBI: sI36IK MopraHa HaMHOTO
6osee "cOBpeMEHHBIN"; HalIpUMep, B eT0 M3TaHUM OOHOBJIEeHA opdorpadud:
d > dd, "cpenHeBeKOBOe" OKOHUAHME -aw 3aMEeHEHO Ha "COBpeMeHHOe" -0 KaK
u "cpenHeBeKkoBble" KoHeuHbIe t Ha d. Oll ‘Bce’ 3ameHeHO Ha OoJiee pa3roBOp-
HYIO BaJUIMICKYIO MIMOMY pob peth, OykB. "Kaxmas Beiib'. B tekcte 1620 1.,
o cpaBHEHUIO ¢ 1588 T. M3MeHEHBI HEKOTOPHIC PEOIaKTOPCKUE PEIICHUS —
HaIIpuUMep, aBTOPHI PemaKIMK BO3BpaIlaloTCsS K 3arTaBHBIM OykBam B Gair
‘CIIOBO’ ¥ CMHTaKCHUYeCcKoMY Tapaymienuamy Caiisicoepu B ni wnaethpwyd dim a’r
a wnaethpwyd (OykB. "He AeNaJoCh HUYETO U3 TOTO, YTO NENAIoch"). DTO YMUCTO
CTUJIUCTHYECKOE pellleHne, T.K. (hopMbl wnaethpwyd u wnaed SIBISTFOTCST MOCH-
TUYHBIMU TI0 3HAYEHUIO W (DYHKIUAM OE3MMIHBIMU (hOpMaMU TIpeTepuTa*t,
Hacrostmee Bpemst goleuni sydd yn llewyrchu, 6yKB. "CBET, KOTOPBIil CBETUT BMeC-
To mipeteputa B UH. 1:5 Giike K Tped. OpUruHay @aivel ‘CBeTUT .

Il. 3tan Il. MepeBoabi XIX B. 1 noucku cTuns

Mexnay 1620-Mu IT. 1 1epBoii 4yeTBepThio XIX B., KOIIa Havyaau MOSIBISThCS
HOBBIC ITPO3andeCcKHe epeBOabl brbami, BaTMCKIIT peJIMTMO3HBIN JaHamadT
TIOTIOJTHUJICSI MHOTMMU XPUCTHAHCKUMU KOH(ECCHSIMU: pa3BUBAINCh HOHKOH-
bopMuCTCKIE TeUeHMST, B OCOOCHHOCTH BAJUTMIICKMIT KaJTbBUHUCTCKUM METO-
IW3M B pe3ynbraTe MeTtomucTkoit peBomorn 1730-X IT.; GalTH3M U TeYCHUE
unneneHaeHToB B XVIII B.; B XIX B. upjiaHackye UMMUTPAHTHI BHOBb OCHOBAJIN
B YaJIbCe KAaTONMUYECKNE OOIMMHEI, YTO MPHUBEIO K POCTY (XOTh M OTHOCUTEITHEHO
HEOOJIBIIIOMY) Y BAJTUICKOS3BIYHBIX KaTondeckKux npuxoaoB. K XIX B. ¥Yaibc
CTall TIPENMYIIECTBEHHO HOHKOH(MOPMUCTCKUM PETMOHOM*, CKOHIIEHTPUPO-
BaHHOM Ha PEIIMTHO3HON KyJIBType, MOOMIPSBIICH 3HAHWE CBSIIICHHBIX TEKC-
ToB; K XIX B. BAJUIMICKYIO YaCOBHIO MOXHO CUMTATh OMHUM M3 LIEHTPOB 00Opa-

42 TekcTbl 1567 1 1588 rT. 1 Apyrvx BANIMIACKUX NepeBofoB kpome peakumy 1620 r. gaHbl no oundposke Bible.
com BaJININCKOro npunoxenus Ap Beibl.

4 TekcT 1620 r. faH no uapanuio Y Bibl Cyssegr-lan; sef, Yr Hen Destament a’r Newydd (1847). Caer Grawnt, DU.

4 King, G. (2015). Modern Welsh: A comprehensive grammar, Routledge, UK, p. 226.

4 Noaieuc Ox. (2008). Uctopusa Yansbca [A History of Wales], nep. [.Xpanos, A. W. JiucuubiHa. [SNeKTPOHHbI
pecypc] no agpecy http://www.cymraeg.ru/hanescymru/index.html (aata o6paienms 17.05.2025).
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30BaHUA UISI HAaceJICHUS: HAIIpUMeEpP, B BOCKPECHBIX IIKOJIaX IETH 00sI3aTeIbHO
YIWINCh YUTATh MO-BAJUIMHACKHU. BONBIMMHCTBO HAIpaBICHWI MCIIOIb30BaIN
nepeBon bubdmum Yunesima MopraHa, HO IMEHHO Ha 3TOM 3Talle HaKOIIINCH
pa3HoIIacusl, TpeOOBABIINE pa3pelICHUSI MOCPEICTBOM HOBBIX MHTEPIIpETa-
nuit 6ubmneiickoro tekcra. Haumnas ¢ XVII B. Obuin Takske BbIpaOOTaHbI HOBBIE
JKaHPHl W KYJIBTYPHBIC IBUKCHMSI, BOCIIPOM3BONMBINNE OMOJICHCKIE MCTUHEI,
CIOKETHI 1 00pa3bl: CTUXOTBOPHBIC TIepetoxkeHusT [IcaMoB, peTMTnO3HBIC TUMHEI
(1 cTaHOBSIIIMECS KyMUPAMU MX TICCHOIIEBIIBI U TTO3THI), IIPOIIOBEIN U PEJTUTHO3-
Has JiirepaTtypa. Hepeako ux aBTopbl peiarajii COOCTBEHHBIE MEPEBOAYECKIE
WHTEPIIPEeTAalN B IUTUPYEMBIX (hparMeHTax. 3a BceM 3TUM bubmms crama meHT-
PaJTbHBIM TEKCTOM BaJUIMIICKOM KYJIBTYPBI HOBOTO BpEMEHN.

HecMoTpst Ha OBBITIICHIE 00Pa30BaHHOCTI, HEOTPHIBHO CBSI3AHHOE C PEITATH-
O3HOH KYJIBTYPOi1, OMHOM peIMTUN OBLIO HEMOCTATOYHO [UTSI TIONACPKAHMST HAIIMO-
HaJTbHOI CAaMOOBITHOCTH; Y3JIbC TaKKe HE MCKITIOUAIICS U3 OOIIETO MAPOBOTO TIPO-
rpecca. XVIII—XIX BB. siBUiM [yis HApoAa HOBbIE MCITBLITAHUST. POCT MHIYCTpUa-
JIN3alUU Ha I0T¢ CTpaHbI B YIICHOOBIBAIOIINX paifoHaX IIPUBET K HEOBIBAIOMY
POCTY IIAXTEPCKUX IEHTPOB, 9aCTO HE TOJIBKO TOPOIOB, a OOBCIMHEHUIA IepeBeHD
BOKPYT KJIacTepa IIMaxT, Kyla CTeKaINCh BAJUTMIIIBI CO BCETO Yaibca, aHIIIMYIAHE,
WPJIaHANBI, TIOTIAHABI 1 JaXKe UTAIbSHCKIC MMMUTPAHTHL. Takash MyJIBTUKY/Th-
TypHasI CUTYaLlMsl TIPUBOAMIIA K OXKMIAeMOMY TIePEXOMy Ha aHIIMIACKUIT KaK JIMH-
rBa ()paHKa, U MECTHBIC YACOBHU — aHIIMMCKUI SI3BIK TOCYIAPCTBEHHOI LIEPKBU
YacTo yXKe MPUHUMAJICA 32 TaHHOCTh, YTO ITOCIIOCOOCTBOBAJIO TAKOMY YCTKOMY
pa3IeNeHUIO W Jaxke IMPOTUBOCTOSTHIIO "IepKBU (eglwys) u "gacoBHHU" (capel) —
TaKXe TepeKIoYannch Ha Hero. Ipyrum ymapom crano "lpemarensctBo CHHUX
Kuur" ("Brad y Llyfrau Gleision") — Bemenmmit B 1847 T. Tomy pa3rpOMHBII OTYET
O COCTOSTHMU IIIKOJTEHOTO 00pa30BaHMUS B YaJIbCe, MPUBEAIINIA K CYIIICCTBEHHOMY
COKpAIIICHUIO POJIA BaJUTMICKOTO SI3bIKAa B CUCTEMe 00pa30BaHUsI, BIUIOTh IO €TO
TIOJTHOTO 3ampeTa Ha ciemyomme 50-70 JIeT; COOTBETCTBEHHO, YIaIM TIPECTILK
¥ OIS TIOBCEIHEBHOTO MCITOJIb30BaHMS SI3bIKA M Ha ceBepe permoHa. B "mepksu”
(TIpy 0OBEIMHEHHOM Ha3bIBAHUM BCeX KOH(eccuit) HeCOMHEHHO, Ha (pOHE 3KO-
HOMMYECKUX U MUICOJOTMUECKIX OOIIEMHUPOBEIX MPOIIECCOB, COKPATIIIOCH KOJIH-
YECTBO PETYISIPHBIX IpuxoxkaH. OHO MPOIOKIIO COKpamarbes B XX B., XOTS
¥ ObIJIO Ha BpeMs 3amenyieHo Bammuiickum Bo3poxkaennem 1904—1905 rr. ipu-
BirekiM 6osee 100 000 HOBBIX XpUCTHAH.

K 3TOMYy ClI0KXKHOMY TIEpPHONY OTHOCSITCS "TIPOMEXYTOUHBIC" aTbTepHATUBHBIC
(parmenTapHbIc MIepeBOnbl (B OCHOBHOM EBaHTenmit), co3maHHBIC Ha pyOexke
Havajla CWJIBHCHIIErO yIaaKa BaJUIMHACKOTO S3bIKa ITON BIMSHUEM WHIyCTpHa-
JIN3aLMH, PACIIPOCTPAHECHMST aHIJIMIICKOTO SI3bIKA W YCHJICHUST aHTUBAJUTHICKOM
TIOJIMTHKHY, a K KOHITY BeKa, YKe Ha 3Talle OCO3HAHUS XPYIKOCTH SI3bIKa 1 HE0O0-
XOIVMMOCTH €r0 YKpeIIeHUsI U coxpaHeHusa*®, TTOCTENneHHO CTAHOBUTCH 3aAMETHO

4 B Hauane XIX B. Bannuiickuii "no-npexHemy Obi OCHOBHBIM S3bIKOM B GOMbLUEI YacTh duamyeckoin obnac-
T Yanbca”, a KoHuy (Ha MomeHT 1891 r.) Ha Hem roBopuno Tonbko 59% Hacenenus (Morrison, E. A. (2020).
Comparative Analysis of the Vitality of Welsh and Irish, Thesis, Bryn Mawr College, Bryn Mawr, Pennsylvania, United
States, pp. 10-12.). O "cnaceHum s3bika" B KOHLE XIX B. B KOHTEKCTE LIKObHOrO 00pa30BaHus 1 nepeaayn MHIBO-
KyNIbTYPHOrO Hacneaust NoApacTalolLyM NOKONEHVSIM Havan roBoputb, Hanpuvep, O. M. 9asapac (Owen Morgan
Edwards), KynbTypHbIi HALMOHANWCT, MOEONO0r BaNAMIACKOro 06pa3oBaHns W rNaBHbIA LWKOMbHbIA UHCMEKTOP
¢ 1907 . (Jones, G. E. and Roderick, G. W. (2003). A history of education in Wales, Cardiff, UK, p. 112.).
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CTpeMJICHHE K "0COBPEMEHMBAHUIO", aKTyaIN3alliN TEKCTa, CTABIIETO TSI BAJUTUIA-
CKOM KYJIBTYPBI HACTOJIBKO BaXHBIMY . TIpr 5TOM MOTHBAIMS TIEPEBOMUMKOB ObITA
Pa3HO 1 BKITIOYaIa KOH(PECCMOHATBbHBIC HACTPOCHMS TN "MOIY'" Ha T¢ WJIN WHBIC
mepeBonbl: HapumMep, TiepeBon " Yr Oraclau Bywiol' ("XKwusbie Opakynbr') JIxkoHa
Yubsimca (1842) ObIT amanTaiveil OIMyISIPHOTO CPeay OANTHCTOB aHTIMIICKOTO
nepesona "The Living Oracles” Anexkcanapa Kemmn6emta (1826). Yuibsamc Hava
TIepeBOIUTh Ha BAIUTMICKUIT ¢ aHIJIMICKOTO, CBEPSISICH C TPEYECKUM OPUTHHAJIOM;
BEpOSITHO, TT03KE OH ITOJTHOCTBIO TIEpeIIesT Ha IIepeBOl ¢ TPEYECKOro, a B HEKOTO-
PBIX MECTaX OCO3HAHHO PACXOOMJICS C TIEPEBOMUCCKUMM peIleHusIMA Kemrioesa.
BcTpeuaroTcst SKCIeprMMEHTBI CO 3ByYaHHEM: MTO3THUYECKIE TIepeBOIbI KHUAT Bet-
xoro 3aBeTa B repeBone Tomaca bprcko (1853—1854).

OCHOBHBIM IIEPEBOIOM OCTaBajIOCh M3gaHue 1620 r., UCIIOJb30BaBILEECs 110
BceMy Yanbey U K KoHLy XIX B. 1OCTaTOYHO JOCTYITHOE ISl YACTHOI MpOonaKu,
peryisipHO BBIXOAsIIee B "moMamrHuX' (Majoro ¢dopmara) tupaxax. Ha done
BBIXOma aHmmiickoro repeBona "English Revised Version of the New Testament"”
(1881) Bpucko Havan paToBaTh 3a CO3NAHNE TTOJTHOTO OOHOBJICHHOTO BaJUIMIICKOTO
nepeBona bubdmum n cam mepeen HoBrlif 3aBet ¢ rpedeckoro (1894), Ho ycmo-
BUiT — (PMHAHCOBBIX, OPTraHN3ALMOHHBIX, MICOJOTMIECKIX — JUISI TIOJTHOTO HOBOTO
nepeBoaa bubimu Ha BaJUIMIICKIIA TTOKA HE ObLIO.

ITponomxum cpaBHenue MH. 1: 1-5 B Hanbonee nHTEpeCcHBIX TiepeBogax XIX B.;
B IIEPBOM CTOJIOLIE ITpeacTaBiieH nepeso 1588 (1620) r. aj1st cpaBHEHMS:

1588, NH. 1: 1-5 1818, NH. 1: 1-5 1842, UK. 1: 1-5 1894 (Bpucko), UH. 1: 1-5

1Yny dechreuad yr oedd 1 RHESWM oedd o'r 1-5Yny dechreuad yr 1Yny dechreuad yr oedd

y gair, a’r gair oedd gyd & | dechreuad, a’r rheswm oedd y Gair, a'r Gair oedd | y Gair, a’r Gair oedd gyda

Duw, a Duw oedd y gair. oedd ger bron Duw, a’r gyda Duw, a Duw oedd Duw; a Duw oedd y Gair.
rheswm oedd yn Dduw. y Gair. Hwn oedd yn 'y

2 Hwn oedd yny 2 Hwn oedd yny dechreuad gyda Duw. 2 Hwn oedd yn'y

dechreuad gyd & Duw. dechreuad ger bron Duw. | Drwyddo ef y gwnaethwyd | dechreuad gyda Duw.

3 Trwyddo ef y gwnaeth- | 3 Yn of hwnnw'y pob peth, a hebddo ef 3 Pob peth, trwyddo Ef y'i

pwyd pob peth, ac gwnaethpwyd pob peth; ac | N wnaed cymaint ag un gwnaethpwyd, ac hebddo

hebddo ef ni wnaed hebddo ef ni wnaethpwyd | créadur.Ynddo efyroedd | Ef nj wnaed hyd yn oed un

[wnaethpwyd 1620] dim | dim a’r a wnaethpwyd. bywyd, a’r bywyd oedd peth o’r a wnaethpwyd.

a’r a wnaethpwyd. oleuni dynion. A'r goleuni

4Ynddo ef yr oedd bywyd, | 4 Trwyddo ef daeth bywyd; | 0690 yn llewyrchuyny [ 4 vaqdo Ef yr oedd bywyd,

a’r bywyd oedd oleuni a’r bywyd oedd y goleuni tywyliweh; ond y tywyliweh ac y bywyd oedd oleuni

dynion. i ddynolrhyw." nis derbyniodd ef. dynion.

5 A'r goleuni a lewyrchodd | 5 A'r goleuni sydd yn 5 A'r Goleuni, yn'y

yn yr tywyllwch, a’r llewyrchu yn y tywyllwch; tywyllwch y llewyrcha;

tywyllwch nid oedd yn ei a ni allodd y tywyllwch ei a’r tywyllweh nid

amgyffred. gysgodi. amgyffredodd Ef.

47 A3-3a OrpOMHOr0 NUTePaTypHOro BAUSIHUS nepesoaa Brubnuu XVI B. Yansc ctanu HasbiBaTb "KynbTypoit OAHOM
kHurn" (Miguélez-Carballeira, H., Price, A. and Kaufmann, J. (2016). Introduction: Translation in Wales: History,
theory and approaches, Translation Studies, 9(2):125-136, p. 128.) B Hayane XX B. 6bITOBanN0 MHEHWE, 4TO chepa
NPUMEHEHUS BaNIMIACKOro — "aMoLuMOHanbHoe u penurnosHoe” (Rosser, S. M. (2012). Language, culture and
identity in Welsh children’s literature: OM Edwards and Cymru’r Plant 1892-1920, Codladh Céad Bliain: Cnuasach
Aisti ar Litriocht na nOg, LeabhairCOMHAR, Baile Atha Cliath, Eire, pp. 8-9.) uTo, A5 Haleit paBoThl, NOATBEP-
X[aeT BaXHOCTb nepeBoaa brubnuu, chopmMmpoBaBLLErO 3Ty PENUTMO3HYI0 ChHEPY NPUMEHEHNS A3bIKa.

B pamkax "ocoBpeMeHVBaHMS" BLIXOAST peaakumnm nepesona Yunbsama Mopraxa (1588): "Y Cyfammod Newydd"
("Hosbiin 3aBeT") OxoHa [xoyHca (1818), rae oH nHaye nepeaasan MMeHa 1 KNloyeBble TEPMUHLI 1 "Testament
Newydd gyda Nodiadau" ("HoBbiln 3aBeT ¢ KommeHTapusamun') Yunbsima Sagapaca (1894-1915).
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MBI MOXXeM HaOJonaTh JabHEHIIee pa3BUTHE sI3bIKA: HATIPUMEpP, 3aMETHBI
W3MEHEHHS B HaIIMCAHUM TIPEIJIoTa ‘C’, KOTOPBIM OOJIBIIMHCTBO IIEPEeBOMUNKOB
mnepemaeT rpedeckoe Ipog Tov Oedv ‘B bore’. B mepesome 1588 1. 3T0 OBLITO gyd
a Duw ‘c BoroM’ (coBp. gyda ‘c’ u cyd- ‘BMecte’, cp. cydweithio ‘padboraTh
BMecte’); B 1818 1., pemakumu mep. 1588 1., aTo ger bron Duw ‘miepen borom’.
K 1842 1. mpoucxoauT oKOHYATEIbHASI YHUBepOauus gyda. BapeupyeTcs nek-
cUYecKOoe HaIloJTHEHME: B peJaklMy TepeBoga YuiibsimMa Moprana ot 1818 r.,
TIe aBTOP M3MEHSJI Ilepedady OHMMOB M OOTOCIOBCKMX TepMHWHOB, Gair
‘CIOBO’ CTaHOBUTCSA Rheswm ‘paccymok, MOHMMaHMe (aHIJ. reason), oTpa-
JKaroliee, BO3MOXHO, 0oJiee TIyOOKME acCIEeKTHl I'pedecKoro AOyog, HO 3TO
WCKITIOUCHNE U3 OOIIei ImepeBOOYCCKON Tpagullni. Bhicoka BapmaTUBHOCTD
TJIATOJIOB IIJIS TIepedadr oKoTio avTo oV kaTtéAafev ‘ThMa ero [cBeT| HE 00b-
sgma’: B 1588 1. TbMa He "oxBaThIBalla, IepsKaja, mpaBuia” cBeT(OM), B pemak-
num 1818 1. He "3aTeHsma", B 1842 1. He "mpuHMMana (B ceds)". B 1894 1.
(B TIepeBOIE, KOTOPBII 3aMyMBIBAJICSI KAK YacTh ITOJJHOTO HOBOTO IIepeBOIa
bubnum) Bpucko Bo3BpamaeTcst K pemreHno MopraHa (amgyffred) HO BbIOM-
paeT OoJyiee EMKYIO M CTIUIMCTHYCCKHU CTPOIHYIO CTPYKTYpPY IIpeTepuTa BMe-
cto nmrmiepdexra. Hanbonee pasHooO6pa3HO mpeAacTaBlieH UMEHHO CHHTaK-
CHC TIPEMIOKEHUIT — B 3TOM OTPHBIBKE BO BCEX ITepeBOIaX OHM HAYMHAIOTCS
He ¢ mIaroja, cienys "0mbiieiicCKkoMy CTIIIO", HO TIPEAIIeCTBYIOINE TTPEan-
KaTy WICHBI pa3HbIe: OOCTOATEILCTBO BPEeMEHHU (CBI3YEeMOE C ITOCSAYIOIINM
IpemIoXeHneM depe3 y/yr, 6e3 myrtanuii) B M. 1:1 1588, 1842 n 1894 rr.,
cyobekT B 1818 r. CuHTAaKCMYECKO# MyTalveil 0603HaYaeTcsT 00CTOSATEIb-
cTBO criocoba B Hauane npemnoxeHust MUu. 1:3 1842 "Drwyddo ef”, Ho He
B 1588 "Trwyddo ef” (d aitol ‘uepe3 Hero’, Bamr. ‘To Xe’); COBpEeMEHHBII
BaJTMICKUI JOITycKaeT 00a BapuaHTa. [lepeKInKaoTCs IpeTePUT U UMITep-
dext. HecMoTps Ha pasnuums eIIe B JOCTATOUHO OOJBIIOM KOJIUYCCTBE
IeTayeii, M emle OOJIbIe pa3IUUMii MOXHO HAWTH IIPU aHAINU3e OOoJee MIMH-
HBIX (DParMeHTOB, TIEPEBOIBI OCTAIOTCSI BEPHHBI 3aJI0KeHHOIT MopraHoM Tpa-
IWIINY, W TTOJTHOCTBIO "MOpPaIbHO IIepecMaTpUBaTh" ero MOCIeAyIoNIe mepe-
BOMYMKM HE TIJIAHUPOBAJIM — TOJBKO OOHOBISITH (POPMBI COpa3MepHO pas-
BUTHUIO SI3BIKA W TIEPEBOM OTIACIBHBIX CJIOB COINIACHO Pa3HBIM OOTOCIOBCKUM
uHTepIipeTausaM*. XoTa B 3T0 BpeMs He OBIJIO CO3MaHO TOTHBIX WU TIPUH-
OUTHAIHFHO HOBBIX IIEPEBOIOB, MOSBICHNUE Pa3HBIX BEPCUIl CBUICTEIBCTBYCT
0 KYJIBTYPHOM Pa3BUTHU Y3JIbCa W YKPEIUICHNY HAIIMOHAJIbHON MICHTHUIHO-
CTH TIEPEN JINIIOM TTOJIUTUIECKUX, SKOHOMUICCKNX, KYIBTYPHBIX U PEIUTHO3-
HBIX BEI30BOB.

11l. 3tan lll. AkTyanusauusa
n "xuBon Bannuiicknin” nepesogoB XX-XXI BB.
K XX B. otmnuyue coBpeMEHHOTO Pa3rOBOPHOIO si3blKa OT si3blKa bubnuun
1588 (1620) r. omyianock Bce ocTpee, 1 B 1921 r. — 4depe3 rox mocie obpaso-

BaHUSI CAMOCTOSITEIBHON (aHIIMKAHCKOM) IepKBU Yanbca® — Oblna mpemmnpu-

“ Mpum. cynnulleidfa ‘coGpanne’ (aHrn. congregation) u trochi ‘onycTuts B Bogy' (aHrn. immerse) B aHrno-
Bannuiickom 6antuctkom nepesoge "Yr Oraclau Bywiol" ("The Living Oracles”), 1842.
# OdpmumansHoe HassaHre Church in Wales/Eglwys yng Nghymru.
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HSITa eIIIe OIHA ITOIBITKA CO3IaHUs TIOJIHOTO HOBOTO TIepeBona. PadoTy B3sy10 Ha
cebs Teonornueckoe otaesneHre [MAbAMM BBITYCKHUKOB YHUBEpPCUTETA Yajbca
(Adran Ddiwinyddol Urdd Graddedigion Prifysgol Cymru): ¢ 1921 mo 1945 rr.
53 mepeBomUMKA B IISATH TIEPEBOMICCKUX COBETax (M, COOTBETCTBEHHO, pa3HBIX
ropomax Yaibca), MyOJauKysI IO HECKOIbKO KHUT bubnnum 3a pas, co3maBanm
HOBBIN TmepeBol. KHUTH BBHITTyCKaINCh OTHCIBHBIMU OpOIIIOpaMu, C TIepephl-
BaMM, Ha MPOTSDKCHUM YeTBEPTH BekKa. MacmTabd mpoeKTa, TpyOTHOCTH TedaTh
W HECOINIACOBAHHOCTH IMEPEBOMYCCKUX PEIICHUI MPU TAaKOM "KOJUIEKTUBHO-
WHOIWBUAYaJbHOM" TIepeBOIe MPUBEIN K IIPOBaTy, U IEIMKOM OH TaK M He OBLT
uznad. [1pu aToM, MOMHUMO CHIELIMAIUCTOB MO OMOIEMCKUM sI3bIKaM, B paboTe
KOMHTETOB TIPUHSIN yJ4acTUE M3BECTHBIC JIMTEPATOPHI, CICIMAIUCTHI 110
BaJUIMICKOMY $I3bIKYy M oOmiectBeHHbIe aestenu: T. I. [lappu-Yunbsamc
(T. H. Parry-Williams)>°, Usop Yunbsamc (Ifor Williams)>', Canngepc JIntonc
(Saunders Lewis)>? u op. B 1961 r. apyroit BaluiicKuii mucaTenb, IPECBUTE-
puaHckuii cameHHnK Ucemynn @oyk Dauc (Islwyn Ffowe Elis)> Bermycrmn
nepeBon EBanrenmmst ot Matdest Ha "coBpeMeHHEBII (OYKB. ‘HeTaBHUIA ') BaJIUIi-
ckuit" ("Efengyl Mathew: Trosiad i gymraeg diweddar"). B 3ToM KJTto4e OTMETHM
Ipyrue TepeBonbl KHUT HoBoro 3aBeta Ha COBpEeMEHHEBIN, Pa3TOBOPHBINA 1/MIN
JMVaJIeKTHBIN Bayutiiickuii: "Y Ffordd" (1969) w "Y Ffordd Newydd" (1971; "Ilytp"
n "Hossrit [1yTh", cOOTBETCTBEHHO) B cTmuie aHTIMiicKoil "Good News Bible",
W3TaHHBIC B OTBET Ha 3aIlpochkl Ha "XuBoi mepeBon’ (cyfieithiad bywiog/lively
translation) ot 1Ko 1 Mostoaexu B 1960-x rr. OH He ObLI IIPONOJ/IKEH, T.K. Baj-
JIUiicKUe EepKBU MEepellIn K ITOATOTOBKE K IMOJHOMY mepeBomy 1988 r.; cie-
oyrommii "xxuBoi nepeson”, "Duw ar waith" (1990; "bor 3a padoroii") DaBruHa
JIsrouca (Edwin Lewis), 6pUT ananTanreil UMEHHO 3TOTO HOBOTO MOJIHOTO Mepe-
Boma 1988 r. I MKOIHLHUKOB, OoJiee "TIPOCTHIM, TIOBCEAHEBHBIM SI3bIKOM". OH
BHIIIENT B paMKax [IBmkenust Penmurnosnoro O6paszoBanms Yanbca (Mudiad
Addysg Grefyddol Cymru) n mpemHa3HaJajcs IJIsS UCIIOJIb30BAHMSI B CPEIHUX
¥ cTtapimmx mKkojax. CaMblil HEOOBIYHBIN IEPEeBO/ B HallleM cItucke — Y Beder
Ifengyl" ("Yetripe EBanrenusa") Jluna JIstonca JlaBuca (Lyn Lewis Dafies). Dto
TepeBo Ha OUalleKTHRIN Baymmiickuii [lemOpykimmmpa, roe opdorpadus oro-
OpaxkacT 0COOCHHOCTH MECTHOTO ITPOU3HOIICHUS U YIIOTPEOJISIIOTCS TUAICKT-
HBIC CJIOBA CO CHIKCHHOM CTUIIMCTHMYECKON OKPACKOM, BILUTOTh IO CIwt ‘IaliaH,

5

3

Cap Tomac MepbepT Mappu-Yunoamc (1858-1925; Syr/Sir Tomas Herbert Parry-Williams) — noat, akagemuk,
nnHreuct. Mo muenntio Canpepca Jlstonca, "llenor pwysicaf ei ddylanwad ar feirdd a llenorion eraill rhwng y dau
ryfel byd", "Hanbonee BAMSTENbHBIA NUcaTENb Neproaa Mex ABYX MUPOBLIX BOVH, MOBAMSBLUMIA HA NO3TOB U APY-
rvx nucatenen”. LUnt. 3pech n ganee no Bywgraffiadur Cymreig/Dictionary of Welsh Biography. [9nekTpoHHbIi
pecypc] no agpecy: https://bywgraffiadur.cymru (nata o6patierns 18.05.2025).

Cap VBop Yunbsamc (1881-1965; Syr/Sir Ifor Williams) — npodeccop, akaneMuk, cneumanucT no cpeaHeBanni-
CKOMY A13bIKY M IUTEPaType.

5

5

By

IxoH Canpepc Jlblouc (1893-1985; John Saunders Lewis) — nonnTuk, KpUTUK, ApamaTtypr; OCHOBATENb HALMO-
HanbHoii MapTum Yanbca Plaid Cymru (1925), ogmH 13 yyacTHWKoB Mopxora Lukonsl 6ombapavposLuykos (1937),
aBTop peun "Cyabba a3bika” ("Tynged yr laith”, 1962), noa4epkHyBLIE HEOBXOAMMOCTb "cpaxaTbCs 3a COXpaHe-
HUe A3blka" 1 3anyCTUBLLEN CEPUIO MPOTECTOB, B KOHEYHOM UTOTE YCMELLHbIX.

% Ncnymn doyk dnmc (Islwyn Ffowe Elis) — oamH 13 cambix MOMyNsiPHbIX BANMACKOSI3bIYHBIX NUCATENeil, aBTop
"coBpeMeHHol knaccuku™: "Cysgod y Cryman” ("TeHb Cepna”, 1953; B 1999 r. pomaH BbiGpaH "nyyLiein Banamii-
CKOSA3bIYHOM KHUroM XX Beka") 1 Hay4HO-daHTacTu4eckoro nonutnyeckoro pomana "Wythnos yng Nghymru Fydd"
("Henens B Yanbce byaywero”, 1957).
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mamaHeHok >* (aur. boy, lad, young chap, little fellow) mrst crwt Duw ‘CoIH
Boxwuit’. Hakoner, B 2015 1. (o0HOBIeHHas Bepcust — 2024 T.) BBIIICI TTOJ-
HBIIT TIepeBoa bubdmmm Ha TIpOCTOif Pa3TOBOPHEBIN BAITUICKUA 13K (Cymraeg
llafar, syml) ot beibl.net. OH opreHTHPOBaH Ha MOJIONEXKb ('0COOEHHO TeX, KTO
He ITocelal YaCOBHIO WM LEPKOBL") U M3ydaoLMX BaJUIMICKUI 361K, Oco-
BpeMEHMBaHNWE OMOJICHICKIX TIepeBOIOB, MHOTIA YXONSIIEee B COBEPIICHHO pa3-
TOBOPHYIO, TIPOCTYIO pedb ("IUIsT Jomeil, KOTOphIe XOTIT YUTaTh brubanio Tak
Xe JIETKO, KaK eXeIHEBHYIO raseTy"’), CBONCTBEHHO JAJIEKO HE TOJIBKO Y2IIbCY:
TaKue TepeBOMBI BRIXOOWIM IIsT aHTIuiickoro (Simple English Bible, 1978),
nemenkoro (Neue evangelistische Ubersetzung, 2003—2010) u Apyrux si3bi-
KOB. B BammmiickoM KOHTEKCTE OHM CIyKaT (PUKCAIIUM Pa3TOBOPHOTO SI3BIKA,
OTpaxkaroT pa3HbIC B3NISObl HA B3aMMOOTHOIICHMS C 'JTUTepaTypHBIM CTaH-
IapToM" — Ha CEeTOTHSAIIHUMA IeHb TOCTATOYHO TPYAHO OMpPEHEINTh, KaKue
WMEHHO cepbl IPUMEHEHUS I3bIKa K HEMY OTHOCSTCSI, — a TaKXe OOpIoTCs
C TIPOMOJIKAIOIINMCS OClabeBaHMEM TTO3UINIA BaUIMIICKOro>®. 3a cueT KaHo-
HUYECKOTO cTaTyca bnbmum Tak xe, Kak B XVI B., TerutmMusupyercs "BajInii-
CKMit OOBIYHBIX JIIOmei", uTo MoTUBHpPYeT HocuTeneit (Cymry Cymraeg, OYKB.
"BAINTUIICKOSI3BIYHBIX BAJUIMIIIEB") HE OTKA3BbIBAThCS OT MCITOIh30BAHMS SI3BIKA,
a HETOBOPSIINX Ha SI3BIKE — YUMTh €T0 BO B3POCJIOM BO3pacTe, He TOBOPS 00
WCITOIb30BaHNN bubmmm B mkomax. JIeiicTByeT (M HEOOXOOUMO B COBPEMEHHOM
obmecTBe®) 1 06paTHOE: TOCTYITHBIN IS TOHUMAaHNS TEKCT TIPU3BaH BBI3BATh
Y MOJIOIEXKH MHTEPEC K XPUCTUAHCTBY; OCOOCHHO SIBHO 3TO BUIHO Ha IIpUMeEpe
nepeBona beibl.net, o yem ganee. CTONT OTMETUTD, UTO BCE HOBBIC BAJTUIICKIIC
TIepeBOIBI 3asIBJICHBI BHIITYCKAIOIIMM NX bpuTaHCKMM 1 MTHOCTpaHHBIM OMOJIeii-
ckuM obmectBoM (British & Foreign Bible Society) kak BHeKOH(beCCHUOHATb-
HEBIe, "o0mme".

% Mo Bannuiicko-pycckomy cnosapio Geiriaduron Cymraeg-Rwsieg a Rwsieg-Cymraeg. [9nekTpoHHbIii pecypc]
no agpecy: http://www.cymraeg.ru/geiriadur (nata oopatierms 18.05.2025).
5!

a

Mo cnosapto Bannmiickoro s3bika Geiriadur Prifysgol Cymru. [SnekTpoHHbI pecypc] no agpecy: https://www.
geiriadur.ac.uk/gpc/gpc.html (nata obpatuenns 18.05.2025).

% Y Beibl mewn iaith hawdd i'w deall. Perffaith ar gyfer ysgolion, eglwysi a dysgwyr."; "Bunus Ha a3bike, er-
KOM Ons NoHMMaHus. MpeansHo ans Wwkon, uepkeei n ndyyaowmx”. (Bible Society UK. [OnekTpoHHbIN pecypc]
no agpecy: https://www.biblesociety.org.uk/products/9780564033270/ (nata o6patueHus: 18.05.2025))

"Fiir Leute, die eine gradlinige, unkomplizierte Ubersetzung schitzen und die Bibel so leicht lesen wollen wie eine
Tageszeitung"; "[ns nofei, KOTOPbIE LLEHAT NPOCTO U NOHATHBINA NEPEBOA, 1 XOTAT YnTaTh BMGINIO Tak Xe nerko,
KaK exefHeBHyIo raseTy." /3 npeamcnosus kK coBpeMeHHoMy HemeLikomy nepesogy Neue evangelistische Uber-
setzung (NeU).

5

G

% Celyac Ha Bannmiickom ssbike rosoput 851.700 yenosek, 4To coctaBnsaeT 27,7% HaceneHus peruoHa. 1o
CaMblil HU3KUIA MPOLIEHT 3a nocneaHue Bocemb nieT. Data am y Gymraeg o’r Arolwg Blynyddol o’r Boblogaeth:
Hydref 2023 i Fedi 2024. [9nekTpoHHbI pecypc] no agpecy https://www.llyw.cymru/data-am-y-gymraeg-or-
arolwg-blynyddol-or-boblogaeth-hydref-2023-i-fedi-2024-html (nata obpatueHus 20.03.2025).

OtyeT no paHHbIM nepenucy 2011 r. nokasbiBaeT nageHue npoueHTa xpuctiar ¢ 71,9% B 2001 r. go 57,6%
B 2011; KonmM4ecTBO HepenurnosHbix Belpocno ¢ 18,5% no 32,1%; nepenuck 2021 r. nokadana 46,2% xpwu-
cTnaH n 37,2% HepenurnosHblx, COOTBETCTBEHHO. A Statistical Focus on Religion in Wales, 2011 Census:
Executive summary. [9nekTpoHHbI pecypc] no agpecy https://www.gov.wales/sites/default/files/statistics-and-
research/2018-12/151027-statistical-focus-religion-2011-census-executive-summary-en.pdf (aata obpalieHus
18.05.2025); Crefydd, Cymru a Lloegr: Cyfrifiad 2021. [9nekTpoHHbIii pecypc] no agpecy https://cy.ons.gov.uk/
peoplepopulationandcommunity/culturalidentity/religion/bulletins/religionenglandandwales/census2021 (pata
obpauerns 18.05.2025).

5
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C 1955 1. BHIIILIO YeTHIpE ITOJHBIX BepcuM IiepeBona bubnmum Ha Baymmii-
CKUIi1: peBU3MS IiepeBoma YmrbsiMa MopraHa 1955 1., HOBBIi ITepeBOI OT KOMU-
TeTa TepeBomunkoB British & Foreign Bible Society 1988 1., mpuypodeHHBII
K YeTBIPEXCOTICTHIO ITepeBona bubamum Yunbsma MopraHa 1 BEIIIEOIINI B TeHb
Cssitoro [asuma, ToKpoBuUTeNs Yanbea, 1 mapTa 1988 r.; paboTta Hag HUM Haya-
JIach 3HAYNTEIBLHO paHBIIe, U HE BCe M3 MEPEBOMUNKOB M PEIaKTOPOB, M3HA-
YaJbHO pabOTaBIIMX Hal HUM, YBUICIHN €TO ITyOJMKAIIMIO. DTOT IIepeBON OBLI
nepecmotpeH B 2004 1., u Bepcuda 2004 1. gBiIsieTcs] OCHOBHOM JJIsST COBPEMEH-
HBIX BaJDIMICKUX YacOBEeH U IiepkBeil. [locimemHumii mepeBom — ymoMsSHYyTast
BBIIIE "pa3roBopHast” Bepcus beibl.net.

[MpuBeneM cHavama IIpUMepHl M3 ITOJHBIX TMEPEBONOB M PemakImii XX—

XXI BB.:

a’r bywyd oedd oleuni
dynion.

a’r bywyd oedd oleuni
dynion.

a’r bywyd, goleuni dynion
ydoedd.

1921-1945, 1955 (pep. nep. 1588), 2004 (pen. nep. 1988), 2015 (2024),

MH.1:1-5 MH. 1:1-5 WMH. 1:1-5 "pPasroBOPHbIA",
NH.1:1-5

1Yny dechreu yr oedd y 1Ynydechreuad yr oedd | 1Ynydechreuadyroedd | 1Y Gairoeddynbodary

gair, a’r gair oedd gyda y Gair, a’r Gair oedd gyda | y Gair; yr oedd y Gair gyda | dechrau cyntaf.

Duw, a Duw oedd y gair. Duw, a Duw oedd y Gair. Duw, a Duw oedd y Gair. Roedd y Gair gyda Duw,
a Duw oedd y Gair.

2Yroedd hwnyny 2 Hwn oedd yny 2Yroedd efyny 2 Roedd gyda Duw o’r

dechreu gyda Duw. dechreuad gyda Duw. dechreuad gyda Duw. dechrau cyntaf un.

3 Trwyddo ef y daeth 3 Trwyddo ef y 3 Daeth pob peth i fod 3 Drwyddo y créwyd

popeth, a hebddo ef gwnaethpwyd pob trwyddo ef; hebddo ef ni popeth sy’n bod. Does

ni ddaeth unpeth a’r peth; ac hebddo ef ni ddaeth un dim sydd mewn | dim yn bodoli ond beth

a ddaeth. wnaethpwyd dim a’r bod. greodd e.

a wnaethpwyd.
4 Ynddo ef yr oedd bywyd, | 4 Ynddo ef yr oedd bywyd; | 4 Ynddo ef yr oedd bywyd, | 4 Ynddo fe roedd bywyd,

a’r bywyd hwnnw’n rhoi
golau i bobl.

5 A'r goleuni a lewyrcha yn
y tywyllwch, a’r tywyllwch
ni orfu arno.

5 A'r goleuni sydd yn
llewyrchu yn y tywyllwch;
a’r tywyllweh nid oedd yn

5Y mae’r goleuni yn
llewyrchu yn y tywyllwch,
ac nid yw'r tywyllwch wedi
ei drechu ef.

5 Mae’r golau’n dal

i ddisgleirio yn y tywyllwch,
a’r tywyllwch wedi methu
ei ddiffodd.

ei amgyffred.

B mepeBome mmpaum BBIMYCKHUKOB (1921—1945) MBI BUAUM HECKOJIBKO
IHnajeKTHoe dechreu BMecTO dechrau ‘Hadano’. llenbio TiepeBoga ObUIO OOHOB-
JICHUE s3bIKa, HO HE ero AUAJICKTU3AIMs WIN YIIPOIICHUE, TIO3TOMY pelleHIe
0 TaKOM HaIlMCaHUM dechreu MOTIJIO OBITH JIMIHBIM IJISI TIepeBomUMKa. PeBu-
3us 1955 1. ocTaeTcs oxXxumaeMo BepHa opuruHaiy 1588 1., Ho B MH. 1:5 Takke,
Kak, HampuMep, B 1818 T. BeIOpano 6osee OJM3KOe K OpUTMHAIBHOMY TEKCTY
HacTosee BpeMs sydd yn llewyrchu; B iepeBone [WIbIUM BBIITYCKHUKOB TaKXKe
WCITOJIB3yeTCS HACTOSIIIee BpeMs, KaK M B TOCIeAyoIux mmepeBomax. [lepe-
Boxm 1988 (2004) ., XoTh 1 3asBJIeH KaK "BepHBII Tpamguiuu MopraHa", Bce Xe
HOBBI 1 3aMETHO OOHOBJISCT SI3BIK: BIICPBBIC M3 BCEX IIEPEBONOB MBI BUIUM
yuctelit VSO-tiopsimok B MH. 1:3 m UH. 1:5; B mocaenHeii ctpode BnepBbie
Cpeny ITOTHBIX IEPEeBOIOB "BHICOKOTO CTIUIS MCTIONB3YeTCsT (hopMa aHATUTHYC-
CKOTO HACTOSIIIETO BPEMEHH, KOTOPOE 3aMECTIIIO B YITOTPEOIeHNN (hJICKTUBHOE
HacTosee (n Oymyiiee) (mpuM. Kak B miep. 1921—1945, 1894 rr.). PasroBopHBIit
nepeBoxn beibl.net, HECOMHEHHO, MPOIIE BO BCEM: YPOBHE MCITOIb3yEeMOI JIeK-
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CUKH, TPAMMATUYECKUX CTPYKTYPaX, CTPOCHUM TIpeUTokKeHUH. OH TakKe BbIOU -
paet "o0bscHsTFOIIMA Tonxon": Tak, B IH. 1:1 Y Gair oedd yn bod ar y dechrau
cyntaf, 6yks. "CJI0BO OBIIO €CTh B Havaje rmepBoM'/"BbLUTO ecTh CJI0BO B caMoOM
Hauaje" KaxeTcs Aaxe u30bTouHbiM, HO UH. 1:4, a’r bywyd hwnnw’n rhoi golau
i bobl, OyxB. "W 2Ta XXU3Hb MAET CBET JIOASIM" HA000OPOT AEHCTBUTENILHO CTAHO-
BUTCS TTOHsATHee, yeM Bepcust 1988 (2004) 1. ¢ a’r bywyd, goleuni dynion ydoedd,
OYKB. "M XM3Hb, CBET JTIofeii Obl1a". HarmoMHMM, 4TO 3TW HAOIIOAEHUS B IIEJIOM
AKTyaJIbHBI JUISI TIOJTHBIX TEKCTOB MEPEBONOB, a HE TOJBKO JIJISl OMHOTO MOKa3a-
TEJILHOTO OTphIBKA. [1pu 3TOM IepeBor beibl.net Bee xke He uzberaer ctpykryp®,
C KOTOPBIMU M3yYalollye sI3bIK YacTO 3HAKOMSITCSI Ha TIO3IHUX CTAIUSIX U3yde-
HUSI ¥ MOTYT ellle He CBOOOIHO TTIOHMMATh HA MOMEHT UYTEHUS TEKCTA.

Hakonelr, o6patumcst K cepur "yIpoIIeHHBIX "', pa3TOBOPHBIX U TUATEKTHBIX
TepPEeBOJIOB:

1971, "Y Ffordd Newydd"
(COBPEMEHHBIN BANNIACKNI),
NH.1:1-5

2000, "Y Beder Ifengyl”
(omanext Mem6pykwmpa),
MH. 1:1-5

1990, "Duw ar waith"
(apanTauus Ans WKOJbHIKOB),
Mk. 1:1-3%

1Yny dechrau roedd y Gair. Duw a’r
Gair, A'r Gair, Duw oedd yntau.

1Inidachre’n deg we'r Gair ‘na’n
barod. We’r Gair gida Duw, a we'r
Gair ‘run peth & Duw in gowir-Duw

Dyma ddechrau’r Newyddion Da
ynglyn a lesu Grist, Mab Duw.
Soniodd Eseia’r proffwyd amdano

we'r Gair. fel hyn:
2Yny dechrau — Roedd y Gair 2 Wedd-e gida Duw in i dachre. "Dwedodd Duw, ‘Anfonaf fy
gyda Duw. negesydd o dy flaen

i baratoi dy ffordd.’

Mae un yn cyhoeddi yn yr anialwch:
‘Paratowch ffordd yr Arglwydd,
gwnewch ei lwybrau’n unionsyth.”

3 Cas popeth ‘i neud trw’r Gair,
a hebddo gas dim byd ‘i neud o
gwbl.

4 Rhoiodd i Gair fowid in bopeth,
awe’i fowid e in ole i ddinion.

3 Fe wnaed popeth drwy’r Gair: Heb
y Gair, chafodd dim ei wneud erioed.

4 Yn yr hwn a ddaeth i fod, roedd
bywyd, ac fe ddaeth y bywyd hwn yn
oleuni i bawb.

5 Mae’r goleuni hwn yn disgleirio
yn y tywyllwch o hyd. Ac nid yw'r
tywyllwech byth wedi llwyddo i'w
ddeall na’i ddiffodd.

5 Ma’r gole’n sheino in i tewillwch
o hyd a seno’r tewillwch wedi’i
ddiffod e.

IlepeBon "Y Ffordd Newydd" ctunmmctrudecKu HEUTpaeH, HO SI3BIK 3BYYUT
oo6psBucTo. Bepcust UIH. 1:1 1971 1., Yn y dechrau roedd y Gair. Duw a’r Gair, A’r
Gair, Duw oedd yntau, 6yks. "B nHagane 0p110 CroBo. bor u CinoBo, u Cioso,
Bor 6bUIO OHO Xe" B UTOre MeHee MOHSITHA, YeM KJIACCMYECKOE Hauyajo Iepe-
BonoB 1588, 1894, 1955, 19882 u gaxe 1567 rr. To Xe Kacaercd APYrux cTpod
W OCTaJIbHOTO TeKcTa mepeBoma. Ilepesonm "Y Ffordd Newydd' Ovln mpepBaH,
KakK Mbl YIIOMUHAJIM BBIIIE, I Hayaja paboThl Ham nepeBogoM 1988 r., Koro-
pBIit JIET B OCHOBY IIKOJbHOU aganTaruu 1990 r. — B cpaBHEeHUM, OHA YUTAETCS
JIerde, XxuBee, 61aro3ByaHee. Hakonetr, mepeBon "Y Beder Ifengyl” He mommaeTcst
CPaBHEHHUIO — 3TO YHUKAJbHbIM 00pa3el MPeJaHHOCTH POAHOMY AUAJICKTY,
U 110A00p AeTajeil CBUAETENbCTBYET O BBICOYAMIINX JTMHIBUCTUYECKUX CIIO0CO0-

0 Mpum. 6eannyHbIx Gopm (créwyd ‘6bino co3paHo’).

61 B 1990 r. Gblno nepeseeHo Tonbko EsaHrenve ot Mapka. [1ns yno6eTea ConocTaBieHns Mbl PELUUIV NOCTaBUTL
€ro O0TAenbHO, B TPETU1 cTonbeL,.

2 Wn. 1:1 Yn y dechreuad yr oedd y Gair; yr oedd y Gair gyda Duw, a Duw oedd y Gair, 6yks. "B Hauasne 6bi10 Cnogo,
1 ¢noBo 6bi10 Y Bora, v Bor 6o Cnoso” (1588, 1955, 1988).
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HOCTSIX TiepeBomunKa. Ero n3manme co3maBajaoch B KOHTEKCTE CITOPOB O IIEHHO-
CTU COXpPAaHEHMS JIOKAIBHBIX TOBOPOB, aKTYaJbHBIX B HYJEBBIX M IIPOIOJIKAIO-
IIMXCS TI0 Ceif TeHb, KOTIa Jalle pedyb MIET O COXPaHCHUM SI3bIKa B TIPUHIIMIIC
¥ O BBIHYKICHHOM €T0 "YyCpemHEeHUM' B IIpollecce oOydeHUs B3pochbiX. Jna-
JIGKTHOCTBb OXBATHIBACT BCE YPOBHU SI3BbIKA; 3[€Ch MBI MOXEM HAOJIOOATh OCO-
O6eHHOCTH (POHETUKM (3By4aHUE mepemaHo opdorpadudecku, IpuM. dachre
st dechreu, #rw’r mis trwy'’r, fowid nna fywyd (bywyd), ma’ nnst mae, gole’ mist
golau, tewillwch mst tywyllweh u T.1.; /i/ 11 /y/ BO BeeX CiIydasix), TpaMMaTUKA
(bopmer we’, wedd nnst uvmepdekTa (cranmaptHoe oedd), cds mis cafodd, seno
Kak ocobas hopMa OTpULIAHMS), JIEKCUKU (dachre’n deg ‘camoe Havajo’, nua-
JIEKTHOE 3HaueHMe teg ‘complete, entire’; aHIJI. 3auM. sheino ‘cBeTUTH < shine).
CTUITUCTUYECKU TIEPEBOI TTOXOX Ha "KUBOI paccKkas" M HallOMUHAET OOBICHU -
TEJIBHBIN XapaKTep pa3roBopHoro nepeboaa beibl.net: B UH. 1:4, Rhoiodd i Gair
fowid in bopeth, a we’i fowid e in ole i ddinion, 6yxs. "Iano CoBo XN3Hb BCEMY,
¥ ObLTa €TO XU3Hb CBETOM IJISI JIFONIEH" CpaBHUMO C TOit ke cTpodoif B mep.
2015 (2024) 1. Bo Bcex mepeBomax 3TO MOIMOOPKU MBI HAOIIOMaeM CHUKCHHE
OMOJIeiICKOTO CTHIISI, BEIpaXkaloleecss B TOM YKCJIe B YMEHBIICHUN KOJIMYECTBa
MHBEPTUPOBAHHBIX IpenaoxeHnii®. SI3bik rnepeBomoB XX—XXI BB. — MOJHBIX
¥ (pparMEHTAPHBIX, "BHICOKOTO CTUJIST" U YIIPOIIEHHBIX — amalTupoBai bubmmio
K peajisIM XMBOTO BaJZTMMCKOTO SI3BIKA, MMEIOIIET0, Ha CETOMHSIIIHII ICHbD,
MHOXECTBO PaBHO3HAYHBIX B ITyOITMYHOM Cpele PEeTUCTPOB.

3aknioyeHue

IMonBomst UTOrK, XOUETCSI MOAYEPKHYTh, YTO PE3yabTaThl IIPOBEIECHHOIO
aHaJu3a TrepeBogoB bbby Ha BaINTMIACKUI SI3BIK HE TOJLKO OTPaXKaIOT pel-
TUO3HYIO M KYJILTYPHYIO MCTOPUIO YaJIbca, HO TaKKe BBISBIISIIOT KJTIOUEBBIE
STaNbl YKPEIUIEHUS W 3BOJIIOLIMKA CAMOCTOSTETLHON HAIIMOHAJIBHON MIECHTUY-
HOCTH BaJUIMIAIEB U UX 00phOY 3a BbIKMBaHUWE BaJUTMICKOTO s3bika. HaunmHas
C TMPEANOJOXUTEIbHBIX PAHHUX MEPEBOIOB, YTpAauyeHHbIX B BeKaX, M 3aKaH-
YUBasi COBPEMEHHBIMHU amanTalliusIMU, KaXIbIii 9Tan pabOThl Hal MepeBoIaMu
CBSIIEHHBIX TEKCTOB OKAa3bIBajJl 3HAUMTEJIbHOE BIMSHWE Ha caMO pPa3BUTHE
HAIMOHAJILHOTO S3bIKa M YKpEIUIEHWE €T0 CTaTyca B YCIOBUSIX JOMHHUPOBA-
HUS aHIIMIICKOTO. DT TIePEeBOABI CIIYKAT YHUKATBHBIM MCTOPUYECKUM MCTOY-
HHUKOM, ITO3BOJISTIOIIMM TIPOCIEINTh, KaK CaKpaJIbHBI TEKCT MpeBpaTUIICT
B OIWH M3 CUMBOJIOB BaJJIMIACKOIl MIEHTUYHOCTA M CONPOTUBIICHUST aCCUMMU-
nguuu. B amoxy PedopMalimm oH 3aKpernui cTaTyC BaJIMIACKOTO KaK SI3bIKa
JIyXOBHOTO U TIOBCeaIHEeBHOTO o01eHus, B XIX—XX BB. moMorajl coXxpaHsITh €T0
Tepen IUIOM WHAYCTPUAIN3AlIMNA U TeTepOreHN3allid STHUYECKOTO W JIMHTBU-
CTMYECKOTO COCTaBa BAJUIMMCKUX COOOILECTB; CErOAHSI HOBBIE TEPEBObI MPO-
JIOJKAIOT 3Ty TPAIUIINIO, amanTUPYsT IPEBHUIN TeKCT K peanmsam XXI B., nemas
JIOCTYITHBIMU JIJIsI HOBBIX IMOKOJIEHWI HOCUTEIEH M M3yJalolmuX KaK BaJUIUii-
CKUMI SI3BIK, TaK M camy bubnmio. B coBpeMeHHOM AMCKypce, KacalolleMmcs
O01OJIeiiCKHX MepeBOa0OB, CKJIAAbIBAETCS OLIYIIIEHME PAaBHO3HAYHOCTH Mepenavyun
M TEKCTa, 1 g3bIKa. Takas cakpaamn3als BaJUIMIICKOTO B OTIpeNelIeHHBIX Kpyrax
He SBJIIeTCI HOBOW TeHJEHIMEH, HO 3aCIy>KUBAeT OTASIbHBIX UCCIETOBAHUIA.

85 T.e. HAYMHAIOLLMXCSA HE C rnarona.
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HrTak, ncciaemoBaHne BaJUTMIACKIX OMOJIEHCKIX TIEpEeBOIOB TTO3BOJISICT IIPOCTIC-
IIATH HE TOJIHKO 3BOJIIOIMIO SI3bIKA, HO M €r0 B3aNMOICUCTBHE C MCTOPHMUCCKIMU
¥ COIMATBHBIMM TIporieccaMi. OT MepBBIX TTOMBITOK, OTMEUCHHBIX TTPEKIIOHCHUEM
mepen KIacCMIeCKNMMU sSI3bIKaMU, 0 COBPEMEHHBIX afanTanii, (QMKCUPYIOIINX
¥ YKPETUISIOIINX SI3BIK TIOBCEMHEBHOTO OOIIECHMSI 0€3 OCYKICHMS M CHOOM3Ma, 3TH
TEKCTHI OCTAIOTCS KUBBIM CBUICTEIHLCTBOM OOPHOBI 32 COXpaHEHHUE KYJIBTYPHOTO
Hacnenust. Bammuiickast Bubmiss — 3To He IpOCTO PeIMTHO3HBIN TTAMSITHUK 3ITOXT
[IpoTecTtanTiaMa, a AMHAMWYIHAS YaCTh SI3BIKOBOM 9KOCHCTEMBI, KOTOPAasT IIPOIOI-
JKaeT BIOXHOBJISITh, OOBEIMHSTH M Pa3BUBATh BAIUTMICKYIO Halmio B XXI B.

MpunoxeHune
Tabnua mepeBomoB bubnmu Ha BaITMCKNI SI3BIK (B TeKCTe — Tabnmiia 1).
B Tabauue 1 npencraBlieHbl IpakKTUUYECKU Bce nepeBonbl bubauu Ha Bai-
mmiickuit 93bIK ¢ XVI o XXI BB.: mojiHbIe, YacTU4YHBIE, (pparmeHTapHbie. He
YUTEHBI CTUXOTBOPHEIC TIepeBoabl [IcanTrlps Ha BAJUTMIICKUI B pa3HBIX CTHIISIX,
BKJTIOYAs TTepeJIOKEHST Ha CTPOTYe METPBI BAJDTMIACKOTO CTUXOCIIOXKEHUS, KMH-
xaHen (cynghanedd), KoTopsIe 3aCTy>KMBAIOT OTICILHOTO N3YICHUS.

lop, HasBanue MNepeBopuuk(n) | Kakue khuru | AA3bik- Pepakuus MpumeyvaHus no san-
BOLLN WUCTOYHUK nuﬁcxomy A3bIKY
1551 Kynniver llith Yunbsim EBaHrenus, AHrn., nar., Opuwr. nep.
aban Caiincoepu Mocnaxns rpeu.,
(4acTnyHo) Ap.-eBp.
1567 | 1564 Epistolau Puyapp Oavisuc 1 Tum, 2 Tum., | Tpey. YepHoBuk
Bugeiliol Tut., dam. ona nep.
1567 .
1567 Y Testament Yunbsam XbtoaT: OTkp.; | lpey., nat. Opur. nep. MHoro natuHckux agan-
Newydd a’r Caiincoepu, [HaiiBnc: TauwiA, rPeYecKux Kanek
Salmau Pvyapp Oaiieuc, | 1 Tum., Esp., N aHIMNACKMX 3aMM-
Tomac XbioaT Wak., 1er., CTBOBAHWIA
2ller.;
Caiincbepu:
ocTanbHoe
(HoBbii 3aBer,
lcantbipb)
1570(?) Yunesam Betxwii 3aset | Op.-esp. Opur. nep. Heony6nvkoBaHHble
- Caiincbepu, 4YEPHOBUKM Nepesoaa
1575(6) Puyapp Oavisuc BeTxoro 3aBeTa
1588 Y Beibl Yunbsm Mopran | Betxuii pey., Jlat. Berxuit MepeBog, Ha3biBaeMbilit
Cyssegr-lan v HoBblii 3aBeT 3aser: "cnacuTenemM Banauii-
opur. nep.; CKOro fi3blka" 1 CTaBLUWIA
Hoswbiii OCHoBaHuem ans Gopmu-
3aser pOBaHUs INTEPaTYpPHOro
u Mcanteipb: | CcTaHAAPTa; LEHTPabHBbINA
pea. nep. 6rbneiickuii nepesoa ans
1567 . BANIINIACKOI KyNbTYpbI
1620 Y Beibl Pvyapp, Mappw, Berxuit Bann. Pepn. nep. B pepakuuun 1620 . nepe-
Cyssegr-lan/ | [xoH [aiisuc v HoBblii 3aBeT 1588 1. BoA, Yunbama Mopraxa
Beibl William [OCTUT HanbonbLuei
Morgan NONyNSIPHOCTY 1 BbiN
OCHOBHbIM NepeBoaoM
0 1988 1.
1818 Y Cyfammod JIxoH IxXoyHC EsaHrenus Mpeuy. Pep. nep. N3meHeH nepesoa nMeH
Newydd 1588 1. 1 KNIOYEBbIX CIOB N0
cpaBHeHuio ¢ nep. 1588 .
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lop, Hassanne MNepeeopuuk(n) | Kakue khurn | AA3bik- P Mp! a no ean-
BOLLIN WUCTOYHUK JIMACKOMY SI3bIKY
1842 Yr Oraclau JDKOH Ynnbamc Hosbiii 3aBeT | AHrn., rpey. | Opur. nep. "TpeTnyHbIA" Nnepesos —
Bywiol nepeBof, aHrNINCKol Bep-
cum "The Living Oracles”,
nonynsipHoi cpeau 6an-
TUCTOB. Kak 1 Tam, nsme-
HeHbl cNoBa "LiepkoBb”
(aHrn. church / Bann.
eglwys) n "kpectutb"
(baptize / bedyddio)
Ha congregation /
cynnulleidfa n immerse /
trochi, cooTBeTCTBEHHO
1852-1862 Proffwydi ac IxoH OyaH lpopokn [Ap.-esp., Opwr. nep. KanbBuHMCTKMI NepeBof,
Epistolau (4acTnyHo), rpeu.
locnanns
1853-1894 Cyfieithiad Tomac Bpucko We., le. Mpur., | Op.-esp., Opwr. nep. Uc., Mc. NMput. — noatu-
Briscoe WoB v HekoTO- | rpey. Yeckuin nepesos,
pble Ap. KHUMK
Betxoro
3aserTa,
4acTU4HO
Hosbiii 3aBeT
1866 Y Septuagint 9BaH SHApIOC Bbit. 1-10:2 Mpeu. Opuwr. nep.
1881 Y Proffwydi [xoH [aiiBuc lpopokn Jp.-esp. Opur. nep. CokpalLieHHbIE TEKCTbI
Byrion C KOMMeHTa- KHUr MpopokoB
pusimu Npo
rpeu., cup.,
nart.
1894-1915 Testament Yunbsim 9aBapac | Hoswiii 3aser | Bann., rped. | Pep. nep.
Newydd gyda 1588 r.
Nodiadau
1921-1945 Cyfieithiad Urdd | Teonoruueckoe | Berxuii 3aBet: | Lp.-eBp., Opur. nep.
y Graddedigion | oToenenve Awm., Oc.; rpey.
Mnbamn Hoswiti 3aBeT
BbIMNYCKHIKOB
YuusepcuTeTa
Yanbca (53 yen.)
1955 Y Beibl British & Foreign | Berxuii Bann. Pepn. nep.
Bible Society v HoBblii 3aBeT 1588 r.
1961 Efengyl WcnyuH @oyk Mao. Mpeu. Opuwr. nep. MepeBop, Ha COBPEMEH-
Mathew: Anuc HbIIA BANAMIACKUI
Trosiad
i gymraeg
diweddar
1971 | 1969 Y Ffordd British & Foreign | Otkp. Mpey. Opur. nep. MepeBog, Ha "xuBoin"
1971 Y Ffordd Bible Society EBaHrenvs Mpeu. BanauAckuin
Newydd
1988 Y Beibl British & Foreign | Betxuii Jp.-esp., Opuwr. nep. CoBpemeHHast anbTepHa-
Cymraeg Bible Society v HoBbii rpeu. "B oyxe" TBa nepesoay 1588 .
Newydd (BCN) 3aser, nep. 1588 .
lcanTbipb
1990 Duw ar waith/Y | British & Foreign | Mk. Bann. Pep. nep. AnanTauus nepesoga
Newyddion da | Bible Society 1988 r. 1988 . ANs WKONBHWKOB
yn 6l Marc (3aBuH Jlbtonc)
2000 Y Beder Ifengy! | JluH Jlbtonc EBaHrenns Mpeu. Opur. nep. MepeBop EBaHrenuii Ha
[Hasuc nvanekt Membpykwmnpa;

Pa3roBOPHbIii AnanexT-
HblVi BANNNACKUIA
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lop, Hassanne MNepeeopuuk(n) | Kakue khurn | AA3bik- P Mp! a no ean-
BOLLIN MCTOYHUK JIMACKOMY SI3bIKY
2004 Y Beibl British & Foreign | Berxwif [Ap.-esp., Pepn. nep. CraHpapTHbIli COBPEMEH-
Cymraeg Bible Society v HoBbiit rpey. 1988 r. HblIi BANUIACKWiA NepeBop,
Newydd 3aser,
Diwygiedig lcantbipb,
(BCND) anokpuesl
2015, 2024 beibl.net Gobaith i Gymru | Berxwii [Op.-esp., Opuwr. nep. MepeBop, Ha Pa3roBOPHbIii
v Hosbiii 3aBer, | rpey. BaNWIACKWIA; BEpCUs ans
lcantbipb N3y4aloLLIMX A3bIK

Cnm1CcoK cokpalLeHuii B Tabnuue: AHM. — aHruviickuin, Bann. — Bannuiickuii, Mpey. — rpeyveckuii, [p.-esp. —
[OpeBHeeBpelickuid, J1aT. — natuHckuia, Opur. nep. — opuriHanbHbIil Nnepesog, Mep. — nepesof, Ped. — pedakums,
Cup. — CMPUIACKNIA.
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